


تَفْسِيرُ سُورَة الأْحْقَاف 
മ"യിൽ അവതരി*ി"െ*, അ-.ായം  

വചന3ൾ 35 



 എ6് പറAാൽ الأحَْـــقَاف .الأحَْـــقَاف എ6 പദ9ിെ: ബഹുവചനമാണ് حِـــقْف

മണൽ ഭൂമികൾ എ6ാണു അർഥം. ُالـجِبَال 
مَـــــلِــيّــة الـــــرَّ  അഥവാ മണൽ നിറA 

പർവത3ൾ എ6ും അർGമുH്.  ഹൂദ്  

നബിയുെട സമൂഹമായ ആദ് േഗാNതം 

താ മ സി O യ മ നി െ: യും  ഹ ള ർ 

െമൗ9ിെ:യും ഇടയ്"് അേറബ.യുെട 

െത േ"  ക ട േലാ ര Nപ േദ ശ3 ളി ൽ 

പാറ"ു6ുകൽ"ിടയിലൂെട Uിതി 

െചVു6 മണൽ Nപേദശമാണ് അഹ്കാഫ്. 

ഈ അധ.ായം ആരംഭി"ു6ത്  الحُروفُ المُقَطَّعَة െകാHാണ്. 
 എ6് പറAാൽ പരിശു- ഖുർആനിെല ചില അ-.ായ3ളുെ الحُروفُ المُقَطَّعَة

തുട"9ിൽ കാണെ*ടു6 അറബി അ[രമാലയിെല കൂ,ി എഴുതെ*, 

അ[ര3ളാണ്. എ6ാൽ ഓേരാ അ[രവും മുറിO് പാരയണം െചVണം.  

ഉദാ:- الم  ,എഴുതിയത് കൂ,ി ആെണ_ിലും ഓേരാ അ[രവും േവെറ േവെറ മുറിOു 

ഓതണം.   

ഖുർആനിൽ 29  അ-.ായ3ൾ  الحُروفُ المُقَطَّعَة െകാHാണ് തുട3ു6ത് 

     ഒരു അ[രം െകാH് തുട3ു6 മൂ6് അ-.ായ3ൾ : 

Ahqaf



1. സൂറ9ു സaാദ് (ص) 2. സൂറ9ു അൽ കലം (ن) 3. സൂറ9ു ഖaാഫ് (ق) 

      രH് അ[ര3ൾ െകാH് തുട3ു6 10 സൂറ9ുകൾ : 

1. ഗാഫിർ (حـم)  2. ഫുbില9് (حـم) 3.ശൂറാ (حـم) 4.സുഖ്റുഫ് (حـم) 5.ദുഖാൻ (حـم) 6. 

ജാസിയ (حم) 7. അഹ്കാഫ് (حم) 8. തaാഹ (طه) 9. അ6ംല് (طس) 10. യാസീൻ (يس)  
മൂ6് അ[ര3ൾ െകാH് തുട3ു6ത് 13 അ-.ായ3ൾ: 

1. അൽ ബഖറ ( الـــم) 2. ആലു ഇNമാൻ (الـــم) 3. അൻകബൂത് (الـــم)  4.ലുഖ്മാൻ ( الـــم) 
5.േറാം (الـم) 6.സജ്ദ (الـم) 7. യൂനുസ് (الـر) 8. യൂസുഫ് (الـر) 9.ഹൂദ്  (الـر) 10. ഇNബാഹീം 

   (طسم) :ശുഅറാ .13 (طسم) ഖസസ് .12 (الر) ഹിജ്’ർ .11 (الر)

      നാല് അ[ര3ൾ െകാH് തുട3ു6വ 2 

1. അൽ ആറാഫ് (المص) 2. അ:റഅദു (المر) 
     അfു അ[ര3ൾ െകാH് തുട3ു6ത് 2 

1. മർയം (كهيعص) 

2.  ശൂറാ (حم عسق) 

ഇവിെട Nപേത.കം Nശ-ി"ുക : രHു അ[ര3ൾ െകാH് തുട3ു6 അ-.ായ9ിനും 

അfു അ[ര3ൾ െകാH് തുട3ു6 അ-.ായ9ിനും ഉദാഹരണമായി സൂറ: ശൂറ 

  حــروف مــقطعة  നൽകിയത് കാണാം. കാരണം ആദ.െ9 രHു ആയ9ുകളും (الــشورى)

ആണ്. حـــــروف مـــــقـطـعـة െകാH് ആരംഭി"ു6 മു*ത് അ-.ായ3ൾ ഉെH6് െതgായി 

മനbിലാ"രുത്.  



വചനം-1 

 حم(1)
................................................................................................................. 

 ഇതിനു പല വ.ഖാന3ളും നല്കെ*,ി,ുെH_ിലും, الحُـرُوفُ الـمُقَطَّعَة :വ.ാഖ.ാനം    حـم

അവയുെട അർഥം അhാഹുവിനു മാNതേമ അറിയൂ എ6താണ് ശരിയായ അഭിNപായം. 

കാരണം നബി ത3ൾ നമു"തിെ: അർഥം പറAു ത6ി,ിh.  
................................................................................................................. 

വചനം-2 

تَنْزِيلُ الْكتَِابِ مِنَ االلهِ الْعَزِيزِ الْحَكيِمِ (2)  
“(ഈ) േവദNഗi9ിെ: അവതരണം  Nപതാപശാലിയായ, അഗാധjനായ, 
അhാഹുവി_ൽ നി6ാകു6ു.” 
————————————————————————————————————————————— 

വാ"ർG3ൾ:  

  അവതരി*ിOു, അവതരണം  :  ًل   تَنزيلا ل    يُنَزِّ نَزَّ

● വിശദീകരണം: 

تَـــــنـْزيـــــل    : അവതരി*ി"ുക,ഇറ"ുക എെ6hാം അർGമുk ഈ പദം അhാഹു തആലാ 

സൃmികൾ"് േമെല, ആകാശ9ാെണ6 സൂചന നൽകു6ു. കാരണം ഇറ3ുക, ഇറ"ുക തുട3ിയ 

വാ"ുകെളാെ" േമെല നി6് താേഴാ,ുk Nപവർ9ിെയ സൂചി*ി"ു6ു. അhാഹു ഏഴു 

ആകാശ3ൾ"് േമെല അർശിൽ ആകു6ു. 



ة  എ6് പറAാൽ       العزيز  :ഉkവൻ എ6ാണു അർGം  عِزّة അഥവാ ذُو العِزَّ

والعزيز في اللغة: هو القوي الشديد الغالب, الذي لا يُغلب. 
اجُ: " هُوَ الْمُمْتَنعُِ فَلاَ يَغْلِبُهُ شَيْءٌ . "  جَّ قَالَ الزَّ

وَقَالَ غَيْرُهُ: " هُوَ الْقَوِيُّ الْغَالبُِ كُلِّ شَيْءٍ " "لسان العرب" 
ഭാഷയിൽ الـــــعـــــــــــــــــزيـــــز  എ6ാൽ അതിയായ ശpിയുkവൻ,എhാവെരയും 

േതാൽപി"ു6വൻ ,ആർ"ും േതാൽപി"ാൻ കഴിയാ9വൻ എെ6ാെ"യാണ് 

അർGം. അേ*ാൾ അhാഹു തആല عِـــــزّة   ഉkവൻ ആെണ6് പറAാൽ മൂ6് 

ആശയ3ൾ അതിൽ ഉൾെ*ടും. 

ة الإمْتنِاع. 1) عزَّ
ഉപകാരം െകാേHാ ഉപNദവം െകാേHാ ആർ"ും അവെന സമീപി"ാൻ കഴിയിh. 

وعزة القَهْرِ والغَلَبَة. 2)
          അവൻ എhാgിേനയും അതിജയി"ും  

ة. 3) وعزة القُوَّ
അവൻ ഏെറ ശpനും എhാgിനും കഴിവുkവനുമാണ്  

 .  അഥവാ ഹിക്മ9് ഉkവൻ എ6ാണ് അർഥം ذُو الْـــــحِكْمَة എ6് പറAാൽ   الـــــحكيم

 .എ6 പദം മൂ6് ആശയ3ൾ ഉൾെ"ാkു6ു الحكيم

ഒ6്: حـــــاكـــــم  എ6 അർG9ിൽ. ഈ Nപപf9ിൽ മുഴുവൻ അവെ: വിധികൾ 

നട*ിലാ"െ*ടു6ു. ആർ"ും അവെനതിരിൽ വിധി"ാൻ കഴിയിh. മതപരമായ 

വിധികളും അവേ:ത് തെ6. അവെ: തീരുമാന3ൾ സൃmികൾ പൂർണമായും 

അനുസരി"ണം. 



രH്: مُـــــحْـكـِم  എ6 അർG9ിൽ. ഏgവും ന6ായി െചVു6വൻ എ6ാണു അർഥം. 

െചറുതും വലുതുമായ മുഴുവൻ സൃmികേളയും അവൻ കുgമg രീതിയിൽ 

സൃmിOിരി"ു6ു. 

الَّذِي أَحْسَنَ كُلَّ شَيْءٍ خَلَقَهُ 
“അവൻ സൃmിO എhാgിേനയും അവൻ ന6ാ"ിയിരി"ു6ു”. 

മൂ6്: الـــــحـكـمـة ذو   അഥവാ ഹിക്മ9ുkവൻ എ6 അർG9ിൽ.  الـــــحـكـمـة  എ6് 
പറAാൽ ഏgവും ശരിയായ അറിേവാടുകൂടി ഓേരാ കാര.3േളയും ശരിയായ രൂപ9ിൽ 

സംവിധാനി"ുക,ശരിയായ അറിേവാടുകൂടി വിധി"ുക എെ6ാെ"യാണ് അർഥം. 

അhാഹു അവൻെറ സൃmി*ിലും തീരുമാന3ളിലും ഹിക്മ9ുkവനാണ്. 

....................................................................... 

ആശയം : الــعزيــز       അഥവാ ആർ"ും േതാൽപി"ാൻ കഴിയാ9വനായ, എhാവേരയും 

കീഴട"ി ഭരി"ു6 , الـــــحـــكـــيـــم  ആയ അഥവാ അഗാതമായ അറിവുkവനും 

സൂ[്മjാനിയുമായ അhാഹുവിൽ നി6് അവതീർണമായതാണ് പരിശു- ഖുർആൻ. 

അതിെന മുറുെക പിടി"ു6വർ വിജയി"ും. അതിെന കേVാഴിയു6വർ പരാജയെ*ടും. 

കാരണം അhാഹുവിെന മറികട"ാൻ ആർ"ും സാധ.മh. 



വചനം-3 
ى وَالَّذِينَ كَفَرُوا  مَاوَاتِ وَالأْرَْضَ وَمَا بَيْنَهُمَا إلاَِّ باِلْحَقِّ وَأَجَلٍ مُسَم{ مَا خَلَقْناَ السَّ

ا أُنْذِرُوا مُعْرضُِونَ (3)  عَمَّ
“ആകാശ3ളും ഭൂമിയും അവയ്"ിടയിലുkതും നാം സൃmിOത്  ശരിയായ ഉേqശേ9ാടു 

കൂടിയും നിർണിതമായ ഒരു അവധിെവOുെകാHും മാNതമാകു6ു. സത.നിേഷധികളാകെ, 

ത3ൾ"്  താ"ീത്  നൽകെ*,തു Nശ-ി"ാെത തിരിAുകളയു6വരാകു6ു.” 
————————————————————————————————————————————— 

● വാ"ർGം: 

●വിശദീകരണം: 
ആകാശ3െളയും ഭൂമിെയയും അവ"ിടയിലുkതിെനയും അhാഹു സൃmിOത് രH്  

കാര.3േളാട് കൂടിയാണ്. 

إلاَِّ بِٱلْحَقِّ 
“ സത.Nപകാരം, യഥാർG Nപകാരം, ശരിയായ ല[.േ9ാട് കൂടി. 

ആകാശ3ൾ سَمَاءٌ (ج) سَمَاوَاتٌ
സൃmിOു خَلَقَ -  يَخْلُقُ -  خَلْقًا
താ"ീത് നൽകുക أَنْذَرَ -  يُنْذِرُ -  إنِْذَارًا
അവഗണി"ുക, പിrിരിയുക أَعْرَضَ   يُعْرضُِ   إعْرَاضًا
നsിേകട് കാണി"ുക, നിേഷധി"ുക كَفَرَ   يَكْفُرُ   كُفْرًا



ഇhാ ബിൽഹഖ്  ( ِّبِٱلْـــــحَـق إلاَِّ   )   എ6തിെന സംബtിO്  ഇബ്നു ജരീർ അതaബരി 

(റഹിമഹുhാഹ് ) പറAു: ''സത.വും നീതിയും സൃmികൾ"ിടയിൽ Uാപി"ുവാൻ 

േവHി.''  അതായത്, കളിതമാശയായിെ"ാH്  ഒ6ും സൃmി"െ*,ി,ിh എ6ർGം. 

ഒരാളുെട വ.pിതa9ിെ:യും ബു-ിശpിയുെടയും പൂർuതയിൽ െപ,താണ് അയാൾ 

ഏെതാരു കാര.വും ശരിയായ ല[.േ9ാെടയും ഗൗരവേ9ാെടയും െചVുകെയ6ത്. 

എ_ിൽ അത.ു6തനും Nപതാപശാലിയുമായ  അhാഹു തആല കളിതമാശയായിെ"ാH് 

Nപപfെ9 സൃmി"ുകയിh. അവൻ ജീവിതേ9യും മരണെ9യും സൃmിOത് ഏgവും 

ന6ായി Nപവർ9ി"ു6വർ ആെര6് പരീ[ി"ുവാൻ േവHിയാണ്. 

ى  سَم{ وَأَجَلٍ مُّ
നിർണിതമായ അവധിേയാട് കൂടിയാണ് അവൻ സൃmി നട9ിയി,ുkത്. ഓേരാ വസ്തുവും 

നശി"ും. ഓേരാ വ.pിയും മരണെ*ടും. ഈ േലാകം അവസാനി"ും. േശഷം 

മരണാനrര ജീവിത9ിൽ കർമ3ൾ വിചാരണ"് വിേധയമാ"െ*ടുകയും  നീതി 

നട*ിലാ"െ*ടുകയും െചVും. 

ا أُنْذِرُوا مُعْرضُِونَ  وَالَّذِينَ كَفَرُوا عَمَّ
'' എ6ാൽ സത.നിേഷധികൾ അവർ"് താ"ീത് െചVെ*,തിെന സംബtിO് 

അNശ-യിലാകു6ു.'' 

ഈ വാക.9ിൽ അട3ിയ ആശയം Nശ-ി"ുക: 

താ"ീതുകെള അവഗണി"ൽ സത.നിേഷധികളുെട  സaഭാവ9ിൽ െപ,താകു6ു. 

വിശaാസികൾ"തു അനുേയാജ.മh. മൂ6ു കാര.3േളാട് വിശaാസികൾ"് െവറു*ാണ്. 

 സത.നിേഷധം ,നsിേകട്        - ٌ1• كُفْر
 േതാ6ിവാസം ,അധർമം     - ٌ2• فُسُوق

 അനുസരണേ"ട്     - ٌ3• عِصْياَن



െതളിവ് : 

هَ إلَِيْكُمُ الْكُفْرَ وَالْفُسُوقَ  نهَُ فيِ قُلُوبكُِمْ وَكَرَّ يمَانَ وَزَيَّ { وَلَكنَِّ االلهَ حَبَّبَ إلَِيْكُمُ الإِْ
اشِدُونَ } [الحجرات: 7]  وَالْعِصْيَانَ أُولَئكَِ هُمُ الرَّ

"എ_ിലും, സത.വിശaാസെ9 അhാഹു നി3ൾ"് ഇmമാ"ി9രുകയും, നി3ളുെ 

ഹൃദയ3ളിൽ അതിെന അല_ാരമാ"ി9രുകയും െചയ്തിരി"ുകയാണ്; 

അവിശaാസവും, ദുർ6ട*ും, അനുസരണേ"ടും അവൻ നി3ൾ"് 

െവറു*ാ"ി9രുകയും െചയ്തിരി"ു6ു. (അ3െനയുk) അ"ൂ,ർതെ6യാണ് 

തേ:ടമുkവർ [സvാർഗികൾ]" 

(സൂറ9ുൽ ഹുജുറാത്: 7) 

അhാഹുവിേനാടും Nപവാചകേനാടും അനുസരണേ"ട് കാണിOാൽ ഇഹ9ിലും 

പര9ിലും ശി[യുെH6താണ് അhാഹുവിെ: താ"ീത്. 



വചനം-4 
قُلْ أَرَأَيْتُمْ مَا تَدْعُونَ مِنْ دُونِ االلهِ أَرُونيِ مَاذَا خَلَقُوا مِنَ الأْرَْضِ أَمْ لَهُمْ شِرْكٌ فيِ 

مَاوَاتِ ائْتُونيِ بكِتَِابٍ مِنْ قَبْلِ هَذَا أَوْ أَثَارَةٍ مِنْ عِلْمٍ إنِْ كُنْتُمْ صَادِقِينَ (4)  السَّ
“(നബിേയ,) പറയുക: അhാഹുവിന് പുറെമ നി3ൾ വിളിOു NപാർGി"ു6തിെന പgി 

നി3ൾ ചിrിOു േനാ"ിയി,ുേHാ? ഭൂമിയിൽ അവർ എrാണ് സൃmിOി,ുkെത6് 

നി3ൾ എനി"് കാണിOുതരൂ. അതh ആകാശ3ളുെട സൃmിയിൽ വh പ_ും 

അവർ"ുേHാ? നി3ൾ സത.വാൻമാരാെണ_ിൽ ഇതിന് മുwുk ഏെത_ിലും 

േവദNഗiേമാ, അറിവിെ: വh അംശേമാ നി3ൾ എനി"് െകാHു വ6ു തരൂ.” 
————————————————————————————————————————————— 

● വാ"ർGം: 

● വിശദീകരണം: 

അhാഹുവിന് പുറെമ ആരാധി"െ*ടുകയും NപാർGി"െ*ടുകയും െചVു6വെരhാം 

അതിനർഹതയിhാ9വരാണ്. അതിനുk കാരണം അവർ സൃmികളാണ് . അhാഹുവിെന 

കHു, കാണുക رَأَى -  يَرَى -  رُأْيَةً
വിളി"ുക, NപാർGി"ുക, 

ആരാധി"ുക
دَعَا -  يَدْعُو -  دُعَاءً

കാണി"ുക أَرَى -  يُرىِ  - إرَِاءَةً
പ_ാളിയാവുക شَركَِ -  يَشْرَكُ -  شِرْكًا
നൽകുക آتَى - يُؤْتىِ - إيِتَاءً
സത.ം പറയുക صَدَقَ -  يَصْدُقُ -  صِدْقًا



മാNതേമ ആരാധി"ാൻ പാടുkൂ എ6് പറയു6തിനുk ഏgവും Nപധാനെ*,  കാരണം 

അവനാണ് Nസmാവ് എ6താണ്. സൃmികൾ ആരാധന അർഹി"ു6ിh. 

െതളിവ് : 

 وَالَّذِينَ يَدْعُونَ مِنْ دُونِ االلهِ لاَ يَخْلُقُونَ شَيْئًا وَهُمْ يُخْلَقُونَ (20) أَمْوَاتٌ غَيْرُ
 أَحْيَاءٍ وَمَا يَشْعُرُونَ أَيَّانَ يُبْعَثُونَ (21) إلَِهُكُمْ إلَِهٌ وَاحِدٌ فَالَّذِينَ لاَ يُؤْمِنوُنَ باِلآْخِرَةِ

 [قُلُوبُهُمْ مُنْكرَِةٌ وَهُمْ مُسْتَكْبرُِونَ (22)} [النحل: 20 - 22
“അhാഹുവിന് പുറെമ നി3ൾ ആെരെയാെ" വിളിO് NപാർGിO് െകാHിരി"ു6ുേവാ 

അവർ യാെതാ6ും സൃmി"ു6ിh. അവരാകെ, സൃmി"െ*ടു6വരുമാണ് . അവർ 

(NപാർGി"െ*ടു6വർ) മരിOവരാണ് . ജീവനുkവരh. ഏത് സമയ9ാണ് അവർ 

ഉയിർെ9ഴുേ6ൽപി"െ*ടുക എ6് അവർ അറിയു6ുമിh.  നി3ളുെട ൈദവം 

ഏകൈദവമെNത. എ6ാൽ പരേലാക9ിൽ വിശaസി"ാ9വരാകെ,, അവരുെട 

ഹൃദയ3ൾ നിേഷധസaഭാവമുkവയെNത. അവർ അഹ_ാരികളുമാകു6ു”. 

( സൂറഃ നഹ് ൽ - 20,21,22 ) 
അhാഹു അhാ9വെര വിളിOു NപാർGി"ു6വേരാട് രHു കാര.3ൾ സമർ*ി"ാൻ 

ആവശ.െ*ടാൻ Nപവാചകേനാട് അhാഹു കൽ*ി"ു6ു. 

(1) പൂർz േവദ3ളിൽ നി6് െതളിവ് . 

(2) Nപവാചകൻമാർ വിേ,Oു േപായ അറിവിൽ നി6ും വhതും. 

അതാണ് (  نْ عِلْم ارَةٌ مِّ  .എ6് നാലാമെ9 ആയ9ിൽ പറAത് ( أَثَٰ

രHു കാര.3ൾ ഈ ആയതിൽ നി6ും Nഗഹി"ാം. 

(1)• Nസmാവിെന മാNതേമ ആരാധി"ാവൂ. NപാർGനയും അവേനാട് മാNതം. 

(2)• അhാഹു അhാ9വെര വിളിOു NപാർGി"ു6വർ"്  യാെതാരു പിൻബലവും 

Nപമാണ9ിൽ ഇh. 



വചനം-5 

نْ يَـدْعُـو مِـنْ دُونِ االلهِ مَـنْ لاَ يَسْـتَجِيبُ لَـهُ إلَِـى يَـوْمِ الْـقِيَامَـةِ وَهُـمْ عَـنْ  وَمَـنْ أَضَـلُّ مِـمَّ
دُعَائهِِمْ غَافلُِونَ (5)   

“ഖിയാമ9് നാൾവേര"ും ഉ9രം നൽകാ9വെര, അhാഹുവിനു പുറെമ (വിളിOു 

NപാർGി )"ു6വെര"ാൾ വഴി പിഴOവർ ആരാണ്?! അവരാകെ, ഇവരുെട 

[വിളി"ു6വരുെട] വിളിെയ*gി അNശ-രുമാകു6ു.” 
————————————————————————————————————————————— 

● വാ"ർGം: 

ഈ ആയ9ിൽ നി6് ലഭി"ു6 ആശയ3ൾ  

(1) അhാഹു അhാ9വേരാട് വിളിOു Nപാർഥി"ു6വർ ഏgവും വലിയ 

വഴിേകടിലാണ്. 

(2) അhാഹുവിനു പുറെമ ആേരാട് വിളിO് NപാർഥിOാലും അത് മല"ുകൾ, 

ജി6ുകൾ നബിമാർ വലിVുകൾ ആരുമാകെ,  അവർ ഖിയാമ9് നാൾ വെര 

ഉ9രം നൽകുകയിh. 

(3) ആളുകളുെട Nപാർഥന അവർ അറിയു6ു േപാലുമിh. 

വഴിപിഴ"ുകضَلَّ -  يَضِلُّ -  ضَلاَلاً وهو ضَالٌّ

ഉ9രം നൽകുകاسْتَجَابَ -  يَسْتَجيبُ -  اسْتجَِابَةً

Nശ-ി"ാതിരി"ുക,അവഗണി"ുകغَفَلَ   يَغْفُلُ   غَفْلَةً  وغُفُولً  وهو غَافلاٌِ



വചനം-6 

{وَإذَِا حُشِرَ النَّاسُ كَانُوا لَهُمْ أَعْدَاءً وَكَانُوا بعِِبَادَتهِِمْ كَافرِيِنَ (6)  
“(മാNതമh) മനുഷ.ർ ഒരുമിOു കൂ,െ*ടുേwാൾ, ഇവർ"് അവർ ശNതു"ളായിരി"യും 

െചVും; അവർ, ഇവരുെട ആരാധനെയ (9െ6) നിേഷധി"ു6വരുമായിരി"ും.” 
————————————————————————————————————————————— 

●വാ"ർGം: 

ഈ ആയ9ിൽ നി6് ലഭി"ു6 ആശയ3ൾ  

(1) Nപാർഥി"െ*,വർ മഹ്ശറിൽ NപാർഥിOവരുെട ശNതു"ൾ ആയിരി"ും. 

(2) അവർ ആ NപാർGനെയ നിേഷധി"ും  

(3) NപാർGന ആരാധനയാണ്. 

ഒരുമിO് കൂ,ുക حَشَرَ  -  يَحْشُرُ -  حَشْرًا
ആരാധി"ുക عَبَدَ  - يَعْبُدُ -  عِبَادَةً
ശNതു,ശNതു"ൾ عَدُوٌّ  (ج) أَعْدَاءٌ



ഖുർആനിൽ നി6് ചില െതളിവുകൾ : 

��  [المائدة: 116 - 118] 

ـيَ إلَِهَـيْنِ مِـنْ  خِـذُونـِي وَأُمِّ {وَإذِْ قَـالَ االلهُ يَـا عِيسَـى ابْـنَ مَـرْيَـمَ أَأَنْـتَ قُـلْتَ لـِلنَّاسِ اتَّ
دُونِ االلهِ قَـالَ سُـبْحَانَـكَ مَـا يَـكُونُ لـِي أَنْ أَقُـولَ مَـا لَـيْسَ لـِي بـِحَقٍّ إنِْ كُـنْتُ قُـلْتُهُ فَـقَدْ 
مُ الْـغُيُوبِ  لَمُ مَاـ فيِـ نَفْسِيـ وَلاَ أَعْـلَمُ مَـا فـِي نَـفْسِكَ إنَِّـكَ أَنْـتَ عَـلاَّ ْـ ِـمْتَهُ تَع عَل
(116) مَـا قُـلْتُ لَـهُمْ إلاَِّ مَـا أَمَـرْتَـنيِ بـِهِ أَنِ اعْـبُدُوا االلهَ رَبِّـي وَرَبَّـكُمْ وَكُـنْتُ عَـلَيْهِمْ 
قِـيبَ عَـلَيْهِمْ وَأَنْـتَ عَـلَى كُـلِّ  ـيْتَنيِ كُـنْتَ أَنْـتَ الـرَّ ا تَـوَفَّ شَهِـيدًا مَـا دُمْـتُ فـِيهِمْ فَـلَمَّ

شَيْءٍ شَهِيدٌ (117) } 
അhാഹു പറA (അഥവാ പറയു6 സsർഭം (ഓർ"ുക): 'മർയമിെ: മകൻ ഈസാ, 

നീയാേണാ മനുഷ.േരാട് പറAത്: എെ6യും, എെ: ഉ{െയയും നി3ൾ അhാഹുവിനു 

പുറെമ രHു ആരാധ.vാരാ"ിെ"ാkുവിൻ എ6്?!' അേqഹം പറAു (അഥവാ പറയും): 

നീ മഹാപരിശു-ൻ! [നിെ: പരിശു-ിെയ ഞാൻ വാഴ്9ു6ു] എനി"് ഒരു 

അവകാശവും (അഥവാ ന.ായവും) ഇhാ9ത് പറയുവാൻ എനി"് പാടിhേhാ! 'ഞാനത് 

പ റAി രു െ6_ിൽ , തീ ർOയായും  നീ  അത്  അറിAി ,ുHാകും . എെ: 

സar9ിൽെപ,ത് [എെ6 സംബtിOത്] നീ അറിയു6ു; നിെ: സar9ിൽെപ,ത് 

[നിെ6 സംബtിOത്] എനി"റിയുകയുമിh. നി}യമായും, നീ തെ6യാണ് അദൃശ. 

കാര.3െള ന6ായറിയു6വൻ.” “നീ എേ6ാട് എr് കൽ*ിOുേവാ അതhാെത ഞാൻ 

അവേരാട് പറAി,ിh; അതായത് എെ: റ~ും, നി3ളുെട റ~ുമായ അhാഹുവിെന 

നി3ൾ ആരാധി"ണെമ6് (അhാെത). ഞാൻ അവരിൽ ഉHായിരു6േ*ാെഴാെ" ഞാൻ 

അവരുെട  േമൽ (േനാ,ം  െചVു6 ) സാ[ിയായിരു6ു ; അ3െന , നീ എെ6 



പൂർണമാെയടു9േ*ാൾ, അവരുെട േമൽ േനാ,ം വഹി"ു6വൻ നീ തെ6 ആയിരു6ു. 

നീയാകെ,, എhാ കാര.9ിനും േമൽ (േനാ,ം െചVു6) സാ[ിയുമാകു6ു. 

�� [سبأ: 40 - 42] 
ـاكُـمْ كَـانُـوا يَـعْبُدُونَ (40)  {وَيَـوْمَ يَحْشُـرُهُـمْ جَـمِيعًا ثُـمَّ يَـقُولُ لـِلْمَلاَئـِكَةِ أَهَؤُلاَءِ إيَِّ
قَـالُـوا سُـبْحَانَـكَ أَنْـتَ وَلـِيُّناَ مِـنْ دُونـِهِمْ بَـلْ كَـانُـوا يَـعْبُدُونَ الْـجِنَّ أَكْـثَرُهُـمْ بـِهِمْ 

مُؤْمِنوُنَ (41)  
അവെര മുഴുവനും അവൻ [അhാഹു] ഒരുമിOുകൂ,ു6 ദിവസം (ഓർ"ുക); പി6ീട് 

അവൻ മല"ുകേളാടു പറയും: 'ഇ"ൂ,ർ നി3െളയായിരു6ുേവാ ആരാധിOിരു6ത്?!' 

അവർ പറയും: 'നീ എNതേയാ പരിശു-ൻ! നീയെNത ഞ3ൾ"ു ബtെ*,വൻ - 

അവരh. പേ[, അവർ ജി6ുകെള ആരാധിOുവരികയായിരു6ു. അവരിൽ അധികമാളും 

അവരിൽ വിശaസി"ു6വരാകു6ു. 

�� [فاطر: 14] 
{ إنِْ تَدْعُوهُمْ لاَ يَسْمَعُوا دُعَاءَكُمْ وَلَوْ سَمِعُوا مَا اسْتَجَابُوا لَكُمْ وَيَوْمَ الْقِيَامَةِ 

يَكْفُرُونَ بشِِرْككُِمْ وَلاَ يُنَبِّئُكَ مِثْلُ خَبيِرٍ (14)  
നി3ളവെര വിളി(Oു NപാർGി)"ു6പ[ം, അവർ നി3ളുെട വിളി േകൾ"ുകയിh; 

അവർ േക,ാലും, അവർ നി3ൾ"ു ഉ9രംെചയ്കയുമിh. ഖിയാമ9ുനാളിലാകെ,, 

നി3ളുെട (ഈ ) ശിർ"ിെന അവർ നി േഷധി"ുകയും  െചVും . (മനുഷ.ാ ) 

സൂ[്മjാനിെയേ*ാെലയുk ഒരാൾ നിന"ു വർ9മാനമറിയി"ുവാനിh. 

സംNഗഹം : 



ഈ അ-.ായ9ിെല അfാം വചന9ിൽ Nപാർഥന എ6ും (دُعَـــــاء) എ6ും അേത, 

കാര.െ9 സംബtിO് ആറാം വചന9ിൽ ഇബാദ9് (عِـــــبَادَة) അഥവാ ആരാധനെയ6ും 

പറAിരി"ു6ു. NപാർGന ആരാധനയാെണ6് ഇതിൽ നി6് മനbിലാ"ാം. “NപാർGന 

അത് തെ6യാണ് ആരാധന എ6്” (الدُعاءُ هو العِبادَة) എ6് Nപാവചകൻ പറAി,ുHേhാ. 

സൂറ9ു മാഇദയിെല 116,117 വചന3ളിൽ നി6ും അhാഹു അhാ9വെര 

ആരാധി"ു6വർ അവെര ഇലാഹാ"ുകയാെണ6് അhാഹു തആല വ.pമാ"ി. 

അേ*ാൾ മല"ുകകൾ ,ജി6ുകൾ, Nപവാചകvാർ, ഔലിയാ"ൾ എ6ിവെര വിളിO് 

Nപാ ർഥി"ു6വർ അവെര  ആരാധി"ുകയാ െണ6ും  അത്  വഴി  അവെര 

ഇലാഹാ"ുകയാെണ6ും വളെര വ.pമായി. ലാ ഇലാഹ ഇhhാഹ് (لا إلـــــه الا االله) എ6 

കലിമ9ിെനതിരാണ് അhാഹുവhാ9വേരാട് Nപാർഥി"ൽ എ6് ഈ ഖുർആനിക 

വചന3ൾ നെ{ പഠി*ി"ു6ു.  



വചനം-7 

ا جَاءَهُمْ هَذَا سِحْرٌ  { وَإذَِا تُتْلَى عَلَيْهِمْ آيَاتُناَ بَيِّناَتٍ قَالَ الَّذِينَ كَفَرُوا للِْحَقِّ لَمَّ
مُبيِنٌ(7) 

ന {ു െട  ' ആ യ 9ു ക ൾ ' അ വ ർ"്  സു വ. p മാ യ നി ല യി ൽ 

ഓതിേ"ൾ*ി"െ*ടു6തായാൽ, യഥാർGം ത3ൾ"് വെ69ു6 അവസര9ിൽ, 

അതിെന"ുറിO് (ആ) അവിശaസിOവർ പറയും : 'ഇെതാരു Nപത.[മായ ജാലമാണ്' എ6്! 
————————————————————————————————————————————— 

● വാ"ർGം: 

ഈ വചന9ിൽ അട3ിയ ആശയ3ൾ  

(1) അhാഹുവി െ:  വചന3ൾ ആശയ"ുഴ*മിhാ9തും  അേ3യgം 

വ.pമായതുമാണ്. 

(2) ഖുർആൻ ജാലവിദ. ആെണ6് സത.നിേഷധികൾ മാNതേമ പറയുകയുkൂ. 

(3) ഹൃദയ3െള മാgിമറി"ാൻ കഴിവുk പരിശു- ഖുർആനിെ: ൈശലിെയ 

അംഗീകരി"ാൻ കഴിതാവുേwാൾ ഖുർആനിെനതിെര ആേരാപണ3ൾ 

ഉ6യി"ൽ സത.നിേഷധികളുെട Uിരം പതിവാണ്. 

പാരായണം െചVുകتَلاَ - يَتْلُو - تلاَِوَةً

വരിക, വ6ു േചരുകجاءَ - يَجيءُ - جِئْ - جَيْئَةً وجِيئةً



ചില ആയ9ുകൾ Nശ-ി"ുക: 

��  [الذاريات: 52 - 56] 
{كَـذَلـِكَ مَـا أَتَـى الَّـذِيـنَ مِـنْ قَـبْلِهِمْ مِـنْ رَسُـولٍ إلاَِّ قَـالُـوا سَـاحِـرٌ أَوْ مَـجْنوُنٌ (52) 
ـرْ  أَتَـوَاصَـوْا بـِهِ بَـلْ هُـمْ قَـوْمٌ طَـاغُـونَ (53) فَـتَوَلَّ عَـنْهُمْ فَـمَا أَنْـتَ بـِمَلُومٍ (54) وَذَكِّ

كْرَى تَنْفَعُ الْمُؤْمِنيِنَ (55) }   فَإنَِّ الذِّ
അNപകാരം (തെ6 ) ഇവരുെട മുwുkവർ"ു ഒരു റസൂലും തെ6 വരികയുHായിh 

(ഇവൻ) ഒരു ജാലവിദ."ാരനാണു അെh_ിൽ Nഭാrനാണ് എ6ു അവർ പറയാെത! 

ഇ തി െന * gി  അ വ ർ അ േന.ാ ന.ം  വ സaി യ 9്  ( അ ഥ വാ  സ ദു പ േദ ശം ) 

െചയ്തിരി"ുകയാേണാ?! (ഇh) എ_ിലും അവർ അതിNകമികളായ ജന3ളാകു6ു. 

ആകയാൽ , നീ അവരിൽനി6ു (തിരിAു )മാറിെ"ാkുക . എ6ാൽ , നീ 

ആേ[പി"െ*ടു6വനh. (ഉപേദശം നൽകി)ഓർമി*ി"ുകയും െചVുക. നി}യമായും 

ഓർമി*ി"ൽ [ഉപേദശം] സത.വിശaാസികൾ"ു ഫലം െചVും. 

● വിശദീകരണം: 

എrാണ് ആയ9് എ6ത് െകാH് ഉേqശി"ു6ത്? 

ഉ9രം: 

ആയ9്’ (ٌآيَــة) എ6 വാ"ിനു അടയാളം, വചനം, ദൃmാrം എെ6hാം അർGമുH്.  آيَــة  
എ6് പറAാൽ  ـــة حُـــــجَّ   എ6ാണ് പൂർവികരായ പല മഹാvാരും അർGം 

നൽകിയി,ുkത്. െതളിവ് എ6ാണു അത് അർGമാ"ു6ത്. അഥവാ അhാഹു 

ഉെH6ും  അവൻ നെ{  Nപവാചകvാരി ലൂ െടയും  േവ ദ Nഗi3ളിലൂ െടയും 



പ ഠി *ി O െത hാം  സ ത. മാ ണ്  എ6ും   െത ളി യി "ു 6  െത ളി വു ക ൾ"ും 

അടയാള3ൽ"ുമാണ് ആയ9ുകൾ എ6് പറയു6ത്. 

അതിനാൽ ആയ9ുകൾ രHു വിധമുH് : 

ഒ6് : Nപാപfിക Nപതിഭാസ3ൾ : ഈ Nപപf9ിെല മുഴുവൻ വസ്തു"ളും 

അhാഹുവിെ: അUിതa9ിനും അവെ: എകതa9ി6ും അവെ: ഔന.ത.9ിനും 

െതളിവാണ്. (2:164,3;190) 

രH്: േവദ വാക.3ൾ: ഖുർആനിെല ഓേരാ വചന3ളും അhാഹുവിെ: മഹതaെ9 

നമു"് മനbിലാ"ി തരു6ു . അവൻ Nപതാപിയും എhാം അറിയു6വനും 

ഹിക്മ9ുkവനും െതgുകൾ"തീതനുമാണ് എ6് ഓേരാ ആയ9ുകളും നമു"് 

മനbിലാ"ി തരു6ു. (11:1,41:3) 



വചനം-8 

أَمْ يَقُولُونَ افْتَرَاهُ قُلْ إنِِ افْتَرَيْتُهُ فَلاَ تَمْلِكُونَ ليِ مِنَ االلهِ شَيْئًا هُوَ أَعْلَمُ بمَِا 
حِيمُ (8)   تُفِيضُونَ فيِهِ كَفَى بهِِ شَهِيدًا بَيْنيِ وَبَيْنَكُمْ وَهُوَ الْغَفُورُ الرَّ

അതh,'ഇതു അവൻ [നബി] െക,ിOമOിരി"യാെണ6ു അവർ പറയു6ുേവാ? 

(അവേരാടു) പറയണം: 'ഞാനിതു െക,ിOമOിരി"ുകയാെണ_ിൽ, അhാഹുവിൽ നി6ു 

(ഉHാകു6) യാെതാ6ും എനി"ുേവHി (േനരിടുവാൻ) നി3ൾ"ു സാധ.മാകു6തh. 

നി3ൾ യാെതാ6ിൽ മുഴുകി NപേവശിOുെകാHിരി"ു6ുേവാ അതിെന*gി അവൻ 

ഏgവും അറിയു6വനാണ്. അവൻ മതി, എനി"ും നി3ൾ"ുമിടയിൽ സാ[ിയായി,് . 

അവൻ, വളെര െപാറു"ു6വനും, കരുണാനിധിയുമായുkവനുമെNത. 
————————————————————————————————————————————— 

വാ"ർG3ൾ: 

അർGംمصدرمضارعماضى

പറയുകقَولاًيَقُولُقَالَ

െക,ിOമ"ുകافْترَِاءًيَفْتَرىِافْتَرَى

ഉടമെ*ടു9ുകمُلْكًايَمْلِكُمَلَكَ

മുഴുകുക, ഇടെപടുകإفاضةًيُفيضأفاضَ

മതിയാവുകكفِايَةًيَكفِيكفَى

സാ[ിയാവുകشهادةًيَشهَدشَهِدَ



ഈ ആയ9ിൽ നി6് നമു"് ലഭി"ു6 ആശയ3ൾ : 

1) സൃmികളുെട വിഷയ9ിൽ േപാലും ഒരി"ലും കളവു പറയാ9 Nപവാചകൻ 

Nസmാവായ അhാഹുവിെ: േപരിൽ കളവു പറയുകേയ ഇh. 

2) അhാഹുവിെ: േപരിൽ Nപവാചകൻ െക,ിOമO് പറAാൽ അhാഹുവിെ: 

ശി[യിൽ നി6് അേ-ഹെ9 ര[െ*ടു9ാൻ ആർ"ും സാധ.മh. ഈ 

ആശയ9ിന് ഖുർആനിെല മെgാരു വചനം സാ[ിയാണ്. 

لَ عَلَيْناَ بَعْضَ الأْقََاوِيلِ (44) لأَخََذْنَا مِنهُْ باِلْيَمِينِ (45) ثُمَّ لَقَطَعْناَ  وَلَوْ تَقَوَّ
مِنهُْ الْوَتيِنَ (46) فَمَا مِنْكُمْ مِنْ أَحَدٍ عَنهُْ حَاجِزِينَ (47) 

[الحاقة: 44 - 47] 
അേqഹം [റസൂൽ] ന{ുെട േപരിൽ വh വാ"ുകളും െക,ി*റAിരു6ുെവ_ിൽ;- 

അേqഹെ9 നാം വലൈ_െകാH് പിടി (Oു ശി[ി )"ുമായിരു6ു!- പി6ിട് , 

അേqഹ9ിൽനി6ു (ഹൃദയ9ിെല) ജീവനാഡിെയ നാം മുറി"ുകയും െചVുമായിരു6ു! 

അേ*ാൾ, നി3ളിൽ ഒരാളും തെ6 അേqഹ9ിൽ നി6് (അത്) തടയു6വരായി 

ഉHാവുകയിh. 

3) ഖുർആനിെനതിെര സത.നിേഷധികൾ സംസാരിO് െകാHിരി"ു6തിനു അhാഹു 

സാ[ിയാണ്. അവൻ എhാം അറിയു6വനാണ്. േവH ശി[ാനടപടികൾ അവൻ 

സaീകരിOു െകാളളും. 

4) അhാ ഹു  തആല ഏ െറ  െപാ റു "ു 6 വ നും  അ േ3യ gം  ക രു ണ 

കാണി"ു6വനുമാണ്. 

حِــيمُ}  .ഇവിെട അhാഹുവിെ: രHു നാമ3ളാണ് നാം കാണു6ത് {وَهُــوَ الْــغَفُورُ الــرَّ

ഒ6് ُالْغَفُور ,മെgാ6് ُحِيم  .الرَّ



 എ6ാണു അർGം. മഗ്ഫിറ9് നൽകു6വൻ അഥവാ  ذُو مَــغْفِرة എ6ാൽ الْــغَفُور

പാപ3ൾ െപാറു"ു6വൻ എ6ാണു അർGം.സൃmികളുെട അഖില പാപ3ളും 

അവർ പ}ാ9പിOാൽ െപാറു"ു6വനാണ് അhാഹു. ഒരു െതളിവ് കാണുക. 

قُلْ يَا عِبَادِيَ الَّذِينَ أَسْرَفُوا عَلَى أَنْفُسِهِمْ لاَ تَقْنَطُوا مِنْ رَحْمَةِ االلهِ 
حِيمُ (53)  هُ هُوَ الْغَفُورُ الرَّ نُوبَ جَمِيعًا إنَِّ إنَِّ االلهَ يَغْفِرُ الذُّ

[الزمر: 53, 54] 
(നബിെയ, എെ: അടിയൻമാേരാട് ഞാൻ Nപസ്താവിOതായി) പറയുക: ‘ത3ളുെട 

( സa rം ) ആ�ാ" േളാ ട്  അതി രു  ക വിAു  േപാ യി ,ു k എ െ: 

അടിയാൻ മാ േര  ,നി3ൾ അhാഹുവി െ:  കാ രുണ. െ9  സംബtിO് 

നിരാശെ*,ുേപാകരുത് ! നി}യമായും അhാഹു പാപ3െള മുഴുവനും 

െപാ റു"ു6താ കു6ു . നി}യ മാ യും  അവൻ ത െ6യാണ്  വ ള െര 

െപാറു"ു6വനും, കരുണാനിധിയുമായുkവൻ. 

حِـيمُ حْـمة എ6് പറAാൽ الـرَّ  അഥവാ കാരുണ.ം കാണി"ു6വൻ. സൃmികേളാട്  ذو الـرَّ

അേ3യgം കരുണ കാണി"ു6വനാണ് അhാഹു. ഈ രHു നാമ3ൾ േചർ9ു 

പറയാനുk കാരണ3ളിൽ ഒ6് അhാഹു മാ*് നൽകു6ത് അവെ: ദുർബലതെകാHh 

മറിO് അവെ: കാരുണ.ം െകാHാണ് എ6് മനുഷ.െര േബാധ.െ*ടു9ലാണ്. അhാഹു 

Nപതാപിയും ശpമായി ശി[ി"ു6വനുമേNത . സത. നിേഷധികൾ"് അവൻ 

പ}ാ9പി"ാൻ അവസരം നൽകു6ു. 



വചനം-9 

ـبعُِ إلاَِّ مَـا  سُـلِ وَمَـا أَدْرِي مَـا يُـفْعَلُ بـِي وَلاَ بـِكُمْ إنِْ أَتَّ  قُـلْ مَـا كُـنْتُ بـِدْعًـا مِـنَ الـرُّ
يُوحَى إلَِيَّ وَمَا أَنَا إلاَِّ نَذِيرٌ مُبيِنٌ (9) 

(നബിേയ) പറയുക: 'ഞാൻ റസൂലുകളിൽനി6ും (പുതുതായി വ6 ) ഒരു പു9നh. 

എെ6െ"ാHാകെ,, നി3െളെ"ാHാകെ, എrു െചVെ*ടുെമ6് എനി"ു 

അറിയുകയുമിh. എനി"ു വഹ് യ്  [ദിവ.േബാധനം] നൽകെ*ടു6തിെനയhാെത ഞാൻ 

പിൻപgു6ിh. ഞാൻ, സ്പmമായ ഒരു താ"ീതുകാരനhാെത (മെgാ6ും) അh. 
————————————————————————————————————————————— 

വാ"ർG3ൾ:

ഈ വചന9ിൽ അട3ിയ ആശയ3ൾ: 

അർGം مَصْدَر مُضارِع مَاضى
പുതുതായി ആരംഭി"ൽ بَدْعًا يَبدَع   بَدَعَ
അറിയൽ إدْرَاءً يُدْرِى أَدْرَى
Nപവർ9ി"ൽ فعِْلاً يَفْعَلُ فَعَلَ
പിrുടരുക بَاعًا اتِّ يَتَّبعُِ بَعَ اتَّ
ദിവ.സേsശം നൽകൽ إيحَاءً يُوحى أّوحَى
താ"ീത് നൽകൽ إنْذَارًا يُنْذِرُ أَنْذَرَ



1) മുഹ{ദ് നബി പുതിയ ആശയവുമായി കട6ു വ6 പുതിയ Nപവാചകനh. മറിO് 

അേqഹ9ിനു മുൻപും ഒരുപാട് ദൂതvാർ കട6ു േപായി,ുH്. അവർ പറA 

അേത കാര.ം തെ6യാണ് മുഹ{ദ്  നബിയും പറAി,ുkത്. അതാണ് തൗഹീദ്. 

2) Nപവാചകന് ൈഗബ് ( അദൃശ.മായാത്) അറിയിh. 

3) Nപവാചകൻ ത6ിmNപകാരം സംസാരി"ുകേയാ Nപവർ9ി"ുകേയാ െചVിh. 

എhാം വഹ്’യിെ: അടിUാന9ിൽ മാNതം. 

4) മുഹ{ദ്  നബി ഒരു താ"ീതുകാരൻ മാNതമാണ്. ജന3െള നിർബtി"ൽ 

Nപവാചകെ: ഉ9രവാദി9മh .എ6ാൽ അവിശaാസികൾ"്  കടു9 

ശി[യുെH6ു അേqഹം താ"ീത് നൽകു6ു. 

Nപേത.കം Nശ-ി"ുക: 

സൃ mി ക ളി ൽ േNശ ഷ്ഠ നാ യ മു ഹ{ ദ്   നബി  േപാ ലും  വഹ് ’യി െ:  

അടിUാന9ിലhാ െത  Nപവ ർ9ി"ു6ി െh_ിൽ ആ Nപവാ ചകൻ 

പഠി*ി"ാ9 ഒരു കാര.വും വിശaസി"ുവാേനാ Nപവർ9ി"ുവാേനാ 

വിശaാസികൾ"് പാടുkതh. മത9ിൽ പുതുതായി ഉHാ"െ*ടു6 പു9ൻ 

ആചാര3െള അഥവാ ബിദ്’അ9ുകെള അവർ തkി"ളേയHതാണ്. 

ഉദാഹരണം: നബി (സ) യുെട ജvദിനാേഘാഷം. 

ഈ ആയ9ിെ: തഫ്സീറിൽ ഇബ്നു കസീർ (റ) പറA Nശേ-യമായ ഒരു 

പരമാർശമുH്. 

تفسير ابن كثير ت سلامة (7/ 277) 
ارِعُ عَلَى  هُ لاَ يُقْطَعُ لمُِعَيَّنٍ باِلْجَنَّةِ إلاَِّ الَّذِي (6) نَصَّ الشَّ وَفيِ هَذَا وَأَمْثَالهِِ دَلاَلَةٌ عَلَى أَنَّ

تَعْييِنهِِمْ, 
“ ദിവ.  െവളിപാ ടുകളു െട  അടിUാന9ിലhാെത  ഏെത_ിലും  ഒരു  വ.pി 

സaർ�9ിലാെണ6് അയാളുെട േപെരടു9് പറAു െകാH് നമു"് പറയാൻ പാടിh.” 

  



വചനം-10 

{قُـلْ أَرَأَيْـتُمْ إنِْ كَـانَ مِـنْ عِـنْدِ االلهِ وَكَـفَرْتُـمْ بـِهِ وَشَهِـدَ شَـاهِـدٌ مِـنْ بَـنيِ إسِْـرَائـِيلَ عَـلَى 
مِثْلِهِ فَآمَنَ وَاسْتَكْبَرْتُمْ إنَِّ االلهَ لاَ يَهْدِي الْقَوْمَ الظَّالمِِينَ (10) 

(നബിേയ ) പറയുക : 'നി3ൾ കHുേവാ ,ഇതു [ഖുർആൻ ] അhാഹുവിെ: 

പ"ൽനി6ായിരി"ുകയും, അതിൽ നി3ൾ അവിശaസി"ുകയുമാെണ_ിൽ, ഇതു 

േപാെലയുkതിൽ ഇസ്റാഈൽ സrതികളിൽ നി6് ഒരു സാ[ി സാ[.ം 

വഹി"ുകയും, അ3െന അയാൾ അതിൽ വിശaസി"ുകയും, നി3ൾ (വിശaസി"ാെത) 

അഹംഭാവം നടി"ുകയും െചയ്തു (െവ_ിൽ)? അേ*ാൾ നി3ൾ [തനിഅNകമികളേh?!]. 

നി}യമായും, അNകമികളായ ജനതെയ അhാഹു േനർമാർ�9ിലാ"ുകയിh.“ 
————————————————————————————————————————————— 

വാ"ർഥ3ൾ: 

അർGം المصدر المضارع الماضي
സാ[ിയാവുക شَهادَةً يَشْهَدُ شَهِدَ
അഹ_രി"ുക اسْتكِْبَارًا يَسْتَكْبرُِ اسْتَكْبَرَ
സvാർഗം കാണി"ൽ وهَدْيًا وهِدايةً يَهدي هدَى
അNകമം കാണി"ൽ ٌظالم يظلِم ظلَمَ



ഈ ആയ9ിൽ നി6ും നമു"് ലഭി"ു6 ആശയ3ൾ  

1) േവദ9ിൽ നി6ും ശരിയായ അറിവ് നൽകെ*,വർ (ഉദാ:- അ�ുhാഹി ബ്നു 

സലാം) പരിശു- ഖുർആനിെന സത.െ*ടു9ുകയും അതിൽ വിശaസി"ുകയും 

െചVു6ു. എ6ിരിെ" അറിവിhാ9വരുെട ഖുർആനിക വിമർശനം പരിഗണന 

അർഹി"ു6ിh. 

2) സത.െ9 േബാധ.െ*,തിനു േശഷവും അംഗീകരി"ാതിരി"ൽ അഹ_ാരമാകു6ു. 

3) സത.ം മനbിലാ"ാൻ ആ�ാർഥമായി ആNഗഹി"ാ9 അNകമികൾക് അhാഹു 

തആല ഹിദായ9് നൽകുകയിh. 



വചനം-11 

ذِيـنَ آمَـنوُا لَـوْ كَـانَ خَـيْرًا مَـا سَـبَقُونَـا إلَِـيْهِ وَإذِْ لَـمْ يَهْـتَدُوا بـِهِ  وَقَـالَ الَّـذِيـنَ كَـفَرُوا لـِلَّ
فَسَيَقُولُونَ هَذَا إفِْكٌ قَدِيمٌ (11) 

അവിശaസിOവർ വിശaസിOവെര"ുറിOു  പറയുകയാണ്   ; 'ഇെതാരു  നh 

കാര.മായിരു6ുെവ_ിൽ, ഇതിേല"് ഇവർ ഞ3െള മുൻകട6ു വരുകയിhായിരു6ു.' 

അവർ ഇതുമൂലം സvാർ�ം NപാപിOി,ിhാ9 Uിതി"് അവർ പറേA"ും: 'ഇെതാരു 

പഴ"ം െച6 നുണയാണ്' എ6്. 
———————————————————————————————————————————-—— 

വാ"ർഥ3ൾ: 

ഈ ആയ9ിൽ നി6ും ലഭി"ു6 ആശയ3ൾ. 

1) ഞ3ൾ മgുkവേര"ാൾ മുrിയവരാെണ6 ചിr എ"ാലഘ,9ിലും പല 

Nപമാണിമാെരയും സത.9ിൽ നി6് അകgിയി,ുH്. 

2) സvാർ�9ിെ: മധുരം ആസaദി"ാ9വർ എ6ും അതിെന തkി*റയും. 

അർGം المصدر المضارع الماضى
മുൻകട"ുക سَبْقًا يَسبُق وَ يَسبقِ سبَقَ
േനർമാർ�9ിലാവുക اهْتدَِاءً ي يَهْتَدي وَ يَهِدِّ اهْتَدَى



വിലേയറിയ ചിrകൾ : 

യുpിയും ബു-ിയുമുെH_ിൽ അവർ മതേ9യും േവദNഗt3െളയും 

തkി*റയുെമ6 യുpിവാദികളുെട വാദം നിലനിൽ*ിhാ9താണ്. കാരണം െതളിA 

യുpിയും ബു-ിയുമുk, ശാസ്Nത9ിൽ ന6ായി അറിവുk മഹാഭൂരിപ[മാളുകളും 

മതവിശaാസികൾ ആണ്. ഈ അ-.ായ9ിെല പ9ാം വചന9ിൽ നി6് ഈ ഒരാശയം 

കൂടി നമു"് മനbിലാ"ാം. തറവാടി9േമാ സwേ9ാ ഉkവർേ" സത.വും അസത.വും 

മനbിലാ"ാൻ കഴിയൂ എ6 വാദം െതളിവുകൾെ"തിരാണ്. നബി (സ) യിൽ വിശaസിO 

മഹാഭൂരിപ[മാളുകളും സാധു"ളും അടിമകളുമായിരു6ു. അതിെന നിേഷധിOവരിൽ 

വലിയ പ_ും Nപമാണിമാരും. ചിrി"ുക!  

ഈ അ-.ായ9ിെല പതിെനാ6ാമെ9 ആയ9ിെ: വിശദീകരണ9ിൽ അhാമാ ഇബ്നു 

കസീർ (റ) പറA വാചകം Nശേ-യമാണ്. അതി3െന വായി"ാം. 

حَابَةِ: هُوَ  نَّةِ (5) وَالْجَمَاعَةِ فَيَقُولُونَ فيِ كُلِّ فعِْلٍ وَقَوْلٍ لَمْ يَثْبُتْ عَنِ الصَّ ا أَهْلُ السُّ وَأَمَّ
هُ لَوْ كَانَ خَيْرًا لسبقونا إليه, لأنهم لَمْ يَتْرُكُوا خَصْلَةً مِنْ خِصَالِ الْخَيْرِ إلاَِّ وَقَدْ  بدِْعَةٌ; لأِنََّ

بَادَرُوا إلَِيْهَا 
സaഹാബി ക ളി ൽ നി6്  Uിര െ* ടാ9 ഏെതാ രു  വാ"ും  Nപ വ ർ9ിയും 

ബിദ്അ9ാെണ6താണ് അഹ്’ലുbു6യുെട നിലപാട്. കാരണം പുതുതായി ഉHാ"െ*, 

അ9രം  കാ ര.3ളി ൽ വh നvയു മുHാ യി രു െ6_ിൽ അവർ അതിൽ 

മുൻകട"ുമായിരു6ു. നvയിൽ െപ, ഒരു കാര.9ിലും അവർ മ�രി"ാതിരു6ി,ിh. 



വചനം-12 

قٌ لـِسَانًـا عَـرَبـِي{ا لـِيُنْذِرَ  وَمِـنْ قَـبْلِهِ كـِتَابُ مُـوسَـى إمَِـامًـا وَرَحْـمَةً وَهَـذَا كـِتَابٌ مُـصَدِّ
الَّذِينَ ظَلَمُوا وَبُشْرَى للِْمُحْسِنيِنَ (12) 

(ജന3ൾ"്) േനതൃതaം നൽകു6തായും,കാരുണ.മായും െകാH് മൂസായുെട Nഗiം 

ഇതിനുമുwുH്. അറബിഭാഷയായിെ"ാH് (അതിെന ശരിെവO്) സത.മാ"ു6 ഒരു 

NഗiമെNത ഇതും. അNകമം Nപവർ9ിOവെര താ"ീതു െചVുവാൻ േവHിയും, സുകൃതം 

െചVു6വർ"് സേrാഷവാർ9യായിെ"ാHും. 
——————————————————————————————————-——————————— 

വാ"ർഥ3ൾ: 

ഈ ആയ9ിൽ നി6് നമു"് ലഭി"ു6 ചില ആശയ3ൾ : 

1) ഉkട"9ിലും ൈശലിയിലും ഖുർആനും െതൗറാ9ും ത{ിൽ സാമ.തയുH്. 

മൂസാ നബിയും മുഹ{ദ്  നബിയും ത{ിൽ സാമ.തയുkത് േപാെല. 

അർGം المصدر المضارع الماضي
സത.െ*ടു9ുക تَصْديقًا ق يُصدِّ قَ صدَّ
താ"ീത് നൽകുക إنْذارًا يُنْذِرُ أَنذَرَ
സുകൃതം െചVുക إحسانًا يُحْسِن أحْسَنَ



2) െതൗറാ9് േപാെല തെ6 ഖുർആൻ ഇമാമും റ�9ുമാണ്. 

3) വി ശു - ഖു ർആൻ പൂ ർz  Nപ വാ ച ക vാ േര യും  േവ ദ Nഗi3െള യും 

സത.െ*ടു9ു6ു. 

4) ഏെതാരു നാ,ിേല"ും ആ നാ,ുകാർ"് മനbിലാവു6 ഭാഷയിൽ സംസാരി"ു6 

Nപ വാ ച ക നും  അവരു െട  ഭാ ഷ യി ൽ ത െ6യുk  േവ ദ Nഗiവു മാണ് 

അവതരി"െ*,ി,ുkത്. എ_ിേല താ"ീതുകളും സേrാഷ വാർ9യും 

ഉപകാരെ*ടുകയുkൂ. 

ചില വിശദീകരണ3ൾ : 

എrാണ് ഇഹ്സാൻ? 

താൻ അhാഹുവിെന കാണു6ുH് എ6 േബാധേ9ാെടേയാ ഇനി ആ പദവിയിൽ 

എ9ിയി,ിെh_ിൽ അhാഹു തെ6 കാണു6ുH് എ6 േബാധാേ9ാെടേയാ 

അhാഹുവിനു ഇബാദ9് െചVhാണ് ഇഹ്സാൻ.  

ഒരു കാര.ം ഇസ് ലാമിൽ സൽകർമമായി9ീരണെമ_ിൽ അതിനു രHു റുക്നുകൾ 

(Nപധാനെ*, തൂണുകൾ ) ആവശ.മാണ് . 

ഒ6്: അhാഹുവിെ: Nപതിഫലം മാNതം ആNഗഹിO് െചVണം. 

രH്: Nപവാചകെ: സു69നുസരിO് െചVണം. 

ഇമാം എ6ാൽ എr്? 

േനതൃതaം നൽകു6ത്, വഴികാ,ി, മാതൃക എെ6ാെ"യാണ് ഈ വാ"ിെ: അർGം. 

ഖുർആനും െതൗറാ9ും ഇമാമാണ് എ6് പറAാൽ ജന3ൾ"്  വഴികാണി"ു6ത് 

എ6ാണു അർGം. അതിനാൽ തെ6 നാം ഖുർആനിെന പിൻപgുേwാൾ മാNതമാണ് 

ഖുർആൻ യഥാർഥ9ിൽ നമു"് ഇമാമായി9ീരു6ത്. 



ഖുർആൻ റ�9ാണ് എ6് പറAാൽ എrാണ്? 

പരമകാരുണികനായ അhാഹു അവെ: കാരുണ.9ിെ: അടയാളമായി നൽകിയതാണ് 

ഖുർആൻ . ഇഹ9ിലും  പര9ിലും  അhാഹുവി െ:  കാരുണ.ം  നമു"് 

ലഭി"ണെമ_ിൽ നാം ഖുർആൻ അനുസരിO് ജീവി"ണം . ഖുർആനിെ: 

വിധിവില"ുകൾ ജീവിത9ിൽ നമു"് സേrാഷേമ നൽകുകയുkൂ. 



വചനം-13 

إنَِّ الَّذِينَ قَالُوا رَبُّناَ االلهُ ثُمَّ اسْتَقَامُوا فَلاَ خَوْفٌ عَلَيْهِمْ وَلاَ هُمْ يَحْزَنُونَ (13)  
നി}യമായും, യാെതാരു കൂ,ർ ' ഞ3ളുെട റ~് അhാഹുവാണ് ' എ6് പറയുക 

[Nപഖ.ാപി"ുക]യും, പി6ീടു െചാzിനു നിലെകാkുകയും െചയ്തുേവാ, അവരുെടേമൽ 

യാെതാരു ഭയവും ഇh; അവർ വ.സനി"ുകയുമിh. 
——————————————————————————————————-———————————- 

വാ"ർഥ3ൾ: 

ഈ ആയ9ിൽ നി6് നമു"് ലഭി"ു6 ആശയ3ൾ: 

1) رَبّ   എ6് പറAാൽ സൃmി"ുകയും സംര[ി"ുകയും േപാgി വളർ9ുകയും 

ജീവി*ി"ുകയും മരി*ി"ുകയും െചVു6വൻ എ6ാണ് അർഥം. അത് അhാഹു 

മാNതമാണ്. 

2) അhാഹുവാണ് റ~് എ6് പറAു കഴിAാൽ പിെ6 ഇസ്തിഖാമേ9ാടു കൂടി 

മരണം വെര ജീവി"ണം. 

അർGംالمصدرالمضارعالماضي

േനെര െചാേz നിലെകാkുകاسْتقَِامَةًيَسْتَقِيمُاسْتَقَامَ

ഭയെ*ടുകخَوفًايَخَافُخَافَ

ദു:ഖി"ുകحُزْنًايَحْزُنُحَزَنَ



3) അNപകാരം ജീവി"ു6വർ"് ഭാവിെയ അഥവാ മരണാrര ജീവിതെ9 

സംബtിO് േപടിേയാ ഈ ദുൻയാവിൽ വിേ,O് േപാവു6തിെന സംബtിO് 

സ_ടേമാ ഉHാവുകയിh. 

ഒരു വിശദീകരണം:  

ഇസ്തിഖാമേ9ാടു കൂടി ജീവി"ുക എ6് പറAാൽ അhാഹുവിെന മാNതം 

ആരാധിOു െകാHും അവെന മാNതം ര[ിതാവായി കHുെകാHും അവേനാടു മാNതം 

NപാർഥിOുെകാHുമുk ജീവിതമാണ്. ഒ*ം അവൻ കൽപിO കാര.3ൾ വി,ുേപാവാെത 

െചVുകയും  അവൻ വില"ിയ കാര.3ളിൽ നി6് മാറിനിൽ"ുകയും േവണം. 

ഇNപകാരം തെ: വിശaാസേ9ാട് കൂറ് പുലർ9ിെ"ാHുk ജീവിത9ിനാണ് 

ഇസ്തികാമേ9ാടു കൂടി ജീവി"ുക എ6് പറയു6ത്. 



വചനം-14 
{ أُولَئكَِ أَصْحَابُ الْجَنَّةِ خَالدِِينَ فيِهَا جَزَاءً بمَِا كَانُوا يَعْمَلُونَ (14) }  

അ"ൂ,ർ സaർ�9ിെ: ആൾ"ാരാകു6ു - അതിൽ നിത.വാസികളായ നിലയിൽ. 

(അെത) അവർ Nപവർ9ിOിരു6തിനു (നൽകെ*ടു6) Nപതിഫലമായി,് ! 
——————————————————————————————————-——————————— 

വാ"ർGം : 

ഈ ആയ9ിൽ നി6ും നമു"് ലഭി"ു6 ആശയ3ൾ 

1)ഈമാനും ഇസ്തിഖാമ9ും ഉkവർ മാNതമാണ് സaർ�ാവകാശികൾ. 

2)ഈ മാ നി ൽ Uി ര Nപ തി ഷ്ഠ യു െH _ി ൽ അ വ ർ സa ർ� 9ി ലും           

Uിരതാമസ"ാരായിരി"ും. 

3)സarം Nപവർ9ന3ൾ കാരണമാണ് ഒരാൾ സaർ�9ിലും നരക9ിലുമാകു6ത്. 

  കൂ,ുകാരൻ,ഉടമUൻ ,ആളുകള് صَاحِبٌ (ج) أَصْحَابٌ

നിത.തയുHാവുകخَلَدَ -  يَخْلُدُ -  خَلْدًا  و خُلُودًا

Nപതിഫലംجَزَاءٌ

Nപവർ9ി"ുകعَمِلَ - يَعْمَلُ -   عَمَلاً



വചനം-15 

هُ كُرْهًا وَوَضَعَتْهُ كُرْهًا وَحَمْلُهُ  نْسَانَ بوَِالدَِيْهِ إحِْسَانًا حَمَلَتْهُ أُمُّ يْناَ الإِْ وَوَصَّ
هُ وَبَلَغَ أَرْبَعِينَ سَنةًَ قَالَ رَبِّ أَوْزِعْنيِ أَنْ  وَفصَِالُهُ ثَلاَثُونَ شَهْرًا حَتَّى إذَِا بَلَغَ أَشُدَّ

أَشْكُرَ نعِْمَتَكَ الَّتيِ أَنْعَمْتَ عَلَيَّ وَعَلَى وَالدَِيَّ وَأَنْ أَعْمَلَ صَالحًِا تَرْضَاهُ 
يَّتيِ إنِِّي تُبْتُ إلَِيْكَ وَإنِِّي مِنَ الْمُسْلِمِينَ (15)   وَأَصْلِحْ ليِ فيِ ذُرِّ

മ നു ഷ. േനാ ട്  , അ വ െ:  മാ താ പി താ " ളി ൽ ന v  െച യ്  വാ ൻ നാം 

'വസaിV9് ' [ആjാനിർേqശം ] നൽകിയിരി"ു6ു . അവെ: ഉ{ [മാതാവു ] 

വിഷമിOുെകാH് അവെന ഗർഭം ചുമ6ു; വിഷമിOുെകാH് അവെന Nപസവി"ുകയും 

െചയ്തു. അവെ: ഗർഭ(കാല)വും, അവെ: (മുലകുടി മാgിെ"ാHുk) േവർപാടും (കൂടി) 

മു*തു മാസമായിരി"ും. അ3െന, അവൻ തെ: പൂർuശpി (അഥവാ ശpി Nപായം) 

എ9ുകയും, നാ�തു വയbി_ൽ എ9ുകയും, െചയ് താൽ അവൻ പറയു6താണ്: 

'എെ: റേ~! എെ: േമലും, എെ: മാതാപിതാ"ളുെട േമലും നീ െചയ്തു ത6ി,ുk 

നിെ: അനുNഗഹ9ിനു നsി  െചയ് വാനും , നീ തൃപ്തിെ*ടു6 സൽകർ{ം 

Nപവർ9ി"ുവാനും എനി"് നീ Nപേചാദനം നൽേകണേമ! എെ: സrതികളിൽ എനി"് 

നീ നv വരു9ി9രുകയും േവണേമ! നി}യമായും, ഞാൻ നിെ: അടു"േല"ു 

പ}ാ9പിOു മട3ിയിരി"ു6ു; ഞാൻ 'മുസ് ലിം'കളിൽ െപ,വനാകു6ു. 
——————————————————————————————————-——————————— 

വാ"ർGം: 

ഉപേദശി"ുക ى يُوصِي تَوْصِيَةً أَوْصَى يُوصِي إيصَاءً وَوَصَّ
വഹി"ുക,ഗർഭം ചുമ"ുക حَمَلَ- يَحْمِلُ- حَمْلاً و حُمْلان¥



ഈ ആയ9ിൽ നി6ും നമു"് ലഭി"ു6 ആശയ3ൾ: 

1)മാതാപിതാ"ൾ"് നv  െചVണെമ6ത് അhാഹു മനുഷ.രുെട  േമൽ 

നിർബtമായ രൂപ9ിൽ വസaിV9് നൽകിയിരി"ു6ു. അത് അhാഹു 

മാതാപിതാ"േളാട്  കാണിOി,ുk ഔദാര.വും കാരുണ.വുമാകു6ു. 

െവറു"ുക,Nപയാസം സഹി"ുക كرهَِ -يَكرَه - كُرْهًا وكَرْهًا وكَراهةً
Nപസവി"ുക,ഭാരമിറ"ുക وضَعَ - يضَع - وَضْعًا
എ9ിേOരുക,Nപായപൂർ9ിയാവുക بلَغَ ـ يَبلُغ - بُلوغًا و بَلاغًا
േവർെപടു9ുക ,നിർ9ുക  فصَلَ- يَفصِل-فَصْلاً و فصولاً و فصِالاً
േതാ6ി*ി"ുക أوزعَ- يُوزع - إيزاعًا
നsി കാണി"ുക شكَرَ- يَشكُر-شُكْرًا و شُكرانًا و شُكورًا
തൃപ്തിെ*ടുക  رضِيَ-يَرضَى -رِضًا و رِضًى و رُضوانًا  

و رِضوانًا  و رِضاءً
അനുNഗഹം നൽകുക أنْعَم -  يُنعِمُ  - إنْعَامًا
ന6ാ"ുക   أصلحَ - يُصلح - إصلاحًا
പ}ാ9പി"ുക تابَ - يَتوب - تَوْبًا و تَوْبَةً
മു�ിമാവുക(അനുസരണയുkവനാവുക ) أسلمَ - يُسلم - إسلامًا



2)സrാന3ളുെട വിഷയ9ിൽ മാതാപിതാ"ൾ സഹിO ത.ാഗ9ിെ:യും 

സഹന9ിെ:യും നsിപൂർവമുk Nപത.ുപകാരമാണ് അവർ"് സുകൃതം 

െചയ്തുെകാടു"ുക എ6ത്. 

3)ഏgവും ചുരു3ിയ ഗർഭ കാലഘ,ം ആറു മാസമാണ്. 

4)ഒരാളുെട ശരീര9ിനും മനbിനും ഒേരേപാെല പകaതയും പാകതയും വരു6 

Nപായമാണ് 40 വയb്. 

5)അhാഹുവിനു നsി കാണി"ാനും മെghാ നvകളിലും മുേ6റാനും 

അhാഹുവിെ: െതൗഫീഖ് അനിവാര.മാണ്. 

6)മാതാപിതാ"ൾ"്  േവHിയുk മ"ളുെട Nപാർഥനകളും ചില Nപേത.ക 

കർമ3ളും അhാഹു സaീകരി"ു6താണ്. ( ഉദാ:- ഹ�്, ഉംറ, കടമുk സകാ9്, 

േനാw്, േനർO, മgു കട3ൾ, നിലനിൽ"ു6 സaദഖകളും മgു ധാനധർമ3ളും.) 

7)മ"ൾ െചVു6 എhാ നvകളുെടയും ഒേരാഹരി ഒ,ും കുറയാെത തെ6 

മാതാപിതാ"ൾ"് ലഭി"ു6താണ്. എ6ാൽ അവർ അവിശaാസികൾ ആെണ_ിൽ 

ലഭി"ുകയിh. 

8)നമു"് ന6ായി േതാ6ു6 കർമ3ൾ അh മറിO് അhാഹു തൃപ്തിെ*ടു6 

Nപവർ9ന3ൾ ആണ് േവHത്. അതിനു Nപവാചകചര. മുറുെക പിടി"ലhാെത 

േവെറ നിർവാഹമിh. 

9)സrാന3ൾ നhവരായി9ീരാൻ മാതാപിതാ"ൾ Nപാർഥി"ുകയും അതിനു 

േവHി Nപവർ9ി"ുകയും േവണം. 

10)പകaതെയ9ി"ഴിAാൽ പിെ6 തൗബ െചVൽ അനിവാര.മാണ്. 

11)തിvകളിൽ നി6് മുpമായതിനു  േശഷം പിെ6 പരിപൂർണമായും 

അhാഹുവിനു കീെഴാതു3ി ജീവി"ൽ അനിവാര.മാണ്. 



വചനം-16 

أُولَئكَِ الَّذِينَ نَتَقَبَّلُ عَنْهُمْ أَحْسَنَ مَا عَمِلُوا وَنَتَجَاوَزُ عَنْ سَيِّئَاتهِِمْ فيِ أَصْحَابِ 
دْقِ الَّذِي كَانُوا يُوعَدُونَ (16)  الْجَنَّةِ وَعْدَ الصِّ

അ3ിെനയുkവർ യാെതാരു കൂ,രെNത , അവർ Nപവർ9ിOി,ുk നhതിെന 

അവരിൽനി6് നാം സaീകരി"ുകയും, അവരുെട തിvകെള സംബtിO് നാം 

വി,ുെ"ാടു"ുകയും െചVു6താണ്. സaർ�9ിെ: ആൾ"ാരിലായിരി"ും (അവർ). 

(അെത) അവേരാടു െചVെ*,ിരു6തായ സത.വാ�ാനം? 
——————————————————————————————————-——————————— 

വാ"ർGം : 

ഈ ആയ9ിൽ നി6ും നമു"് ലഭി"ു6 ആശയ3ൾ  

1) ഈ അ-.ായ9ിെല 15 ആം വചന9ിൽ വിശദീകരിO ഗുണവിേശഷണ3ൾ 

ഉkവർ സaർ�ാവകാശികൾ ആയിരി"ും. 

2) അവരുെട കർമ3ൾ മാNതമാണ് സaീകരി"െ*ടുക  

3) അവരുെട തിvകൾ അhാഹു വി,ുെകാടു"ും  

4) അhാഹുവിെ: വാ�ാനം സത.മാണ്. 

സaീകരി"ുക تقبَّلَ- يتقبَّل - تقبُّلاً
വി,ുെകാടു"ുക تجاوزَ - يتجاوز - تجاوُزًا
വാ�9ം നൽകുക وعَدَ- يَعِد - عِدْ - وَعْدًا- وعِدَةً



വചനം-17 
وَالَّذِي قَالَ لوَِالدَِيْهِ أُفٍّ لَكُمَا أَتَعِدَاننِيِ أَنْ أُخْرَجَ وَقَدْ خَلَتِ الْقُرُونُ مِنْ قَبْلِي 

وَهُمَا يَسْتَغِيثَانِ االلهَ وَيْلَكَ آمِنْ إنَِّ وَعْدَ االلهِ حَقٌّ فَيَقُولُ مَا هَذَا إلاَِّ أَسَاطيِرُ 
ليِنَ (17)  الأْوََّ

തെ: മാതാപിതാ"േളാട് (ഇNപകാരം) പറയു6വനാകെ,,  'െ�!  നി3ൾ 

രHാളും!' [എനി"് നി3േളാട് അറ*ും െവറു*ും േതാ6ു6ു!] എെ: മുw് (പല) 

തലമുറകൾ കഴിAുേപായി,ുH്. (ആരും പുറ9ു വ6ി,ിh.). എ6ിരിെ", ഞാൻ 

(മരണേശഷം) പുറ9ു െകാHു വരെ*ടുെമ6് നി3ൾ എെ6 താ"ീതു െചVുകേയാ?!' 

അവർ രHുേപരുമാകെ,, അhാഹുവിേനാടു സഹായമർGിOുെകാHുമിരി"ു6ു; 

(അവർ പറയു6ു;) 'നിെ: നാശം! നീ വിശaസിേO"ുക! നി}യമായും അhാഹുവിെ: 

വാ�9ം യഥാർGമാണ്;' അേ*ാൾ അവൻ പറയു6ു : 'ഇതു പൂർzികvാരുെട 

പുരാണകഥകളhാെത (മെgാ6ും) അh 
——————————————————————————————————-——————————— 

വാ"ർGം : 

- يَؤُفُّ و يَئفُِّ  - أُفٍّ ്"അനിmം Nപകടി*ി"ു6 വാأفَّ

പുറെ*ടുകخرَجَ - يَخرُج - خروجًا

ا و خلاءً കഴിAു േപാവുകخلا - يَخلُو - اخْلُ - خُلُو{

സഹായം േതടുകاستغاثَ - يستغيث -اسْتَغِثْ -استغاثةً



ഈ ആയ9ിൽ നി6ും നമു"് ലഭി"ു6 ആശയ3ൾ  

1) നh മാതാപിതാ"ൾ മ"െള സത.മാർ�9ിേല"് [ണി"ു6വരാണ്. 

2) Nപേബാധന9ിെല കാതലായ വശം മരണാനrര ജീവിതമാണ്. 

3) മാ താ പി താ"ൾ മ"ൾ"്  േവHി  Nപാ ർഥി"ു6വ ർ ആയി രി"ണം . 

അവർെ"തിെര Nപാർഥി"രുത്. 

4) മരിOവെരാ6ും എഴുേ6gു വരാ9തിനാൽ മരണാrര ജീവിതമിh എ6് വാദി"ൽ 

ബാലിശമാണ്. കാരണം ഖിയാമ9് നാളിലാണ് ഉയിർെ9ഴുേനൽ"ൽ. 

പഴംകഥകള് أُسْطورَة (ج) أسَاطيرٌ



വചനം-18 

نْسِ  أُولَئكَِ الَّذِينَ حَقَّ عَلَيْهِمُ الْقَوْلُ فيِ أُمَمٍ قَدْ خَلَتْ مِنْ قَبْلِهِمْ مِنَ الْجِنِّ وَالإِْ
هُمْ كَانُوا خَاسِريِنَ(18)   إنَِّ

( ഇ 3ി െന യു k ) അ"ൂ , ർ , ത 3 ളു െട  േമ ൽ ( ശി [ യു െട ) വാ "് 

യഥാർGമായി9ീർ6ി,ുkവരെNത; (അെത) ജി6ുകളിൽനി6ും മനുഷ.രിൽ നി6ും 

അവരുെട മുw് കഴിAുേപായ സമുദായ3ളുെട കൂ,9ിൽ! (കാരണം) നി}യമായും, 

അവർ നmെ*,വരാകു6ു. 
——————————————————————————————————-——————————— 

വാ"ർGം : 

ഈ ആയ9ിൽ അട3ിയി,ുk ആശയ3ൾ  

1) മരണാനrര ജീവിതെ9 നിേഷധി"ുകയും മാതാപിതാ"െള ധി"രി"ുകയും 

െചVു6വരുെട േമൽ ശി[യുെട വാ"് Uിരെ*ടു6താണ്. 

2) മനുഷ.രിൽ സമുദായ3ൾ ഉkതുേപാെല തെ6 ജി6ുകളിലും സമുദായ3ൾ ഉH്. 

മനുഷ.ർ മരണെ*ടു6ത് േപാെല തെ6 അവരും മരണെ*ടു6താണ്. 

3) സത.നിേഷധികൾ ഏgവും വലിയ നm"ാരാണ്. 

സത.മായി9ീരുക ا وحَقّةً وحُقُوقًا حقَّ -يحِقّ - حَق{
സമുദായം ةٌ (ج) أُمَمٌ أُمَّ
കഴിAു േപാവുക ا و خلاءً خلا -يَخلُو - خُلُو{
നmം സംഭവി"ൽ خسِرَ- يَخسَر- خَسْرًا و خُسْرًا و خَسَارًا و خَسارةً  

و خُسرانًا



വചനം-19 

يَهُمْ أَعْمَالَهُمْ وَهُمْ لاَ يُظْلَمُونَ (19)   ا عَمِلُوا وَليُِوَفِّ وَلكُِلٍّ دَرَجَاتٌ مِمَّ
എhാവർ"ുമുH് അവർ Nപവർ9ിOതനുസരിO് പദവികൾ. (അതുെകാHും) അവർ"ു 

അവരുെട Nപവർ9ന3ൾ"് (Nപതിഫലം) നിറേവgിെ"ാടു"ുവാൻേവHിയും ആകു6ു 

(അത്). അവർ അNകമി"െ*ടുകയിhതാനും. 
——————————————————————————————————-——————————— 

വാ"ർGം : 

ഈ ആയ9ിൽ നി6ും നമു"് ലഭി"ു6 പാഠ3ൾ:  

1) മനുഷ.രുെട കർമ3ൾ"നുസരിOുk പദവികൾ സaർ�9ിലും നരക9ിലും 

ഉHായിരി"ും. 

2) നvയും തിvയുമായി ,ുk മനുഷ.െ: മുഴുവൻ Nപവർ9ന3ൾ"ും 

സwൂർണമായ Nപതിഫലം കaിയാമ9് നാളിൽ ലഭി"ും. 

3) അണുമണി9ൂ"ം അനീതി അhാഹു അടിമകേളാട് കാണി"ുകയിh. 

പദവികൾ ٌدَرَجَةٌ (ج) دَرَجَات
പൂർ9ീകരിOു നൽകൽ ًوفَّى - يوفِّي - تَوْفيِة

Nപവർ9ന3ൾ ٌعَمَلٌ (ج) أَعْمَال
അനീതി (അNകമം) കാണി"ൽ ظلَمَ - يظلِم , ظَلْمًا وظُلْمًا



വചനം-20 

نْـيَا  وَيَـوْمَ يُـعْرَضُ الَّـذِيـنَ كَـفَرُوا عَـلَى الـنَّارِ أَذْهَـبْتُمْ طَـيِّبَاتـِكُمْ فـِي حَـيَاتـِكُمُ الـدُّ
وَاسْـتَمْتَعْتُمْ بـِهَا فَـالْـيَوْمَ تُجْـزَوْنَ عَـذَابَ الْـهُونِ بـِمَا كُـنْتُمْ تَسْـتَكْبرُِونَ فـِي الأْرَْضِ 

بغَِيْرِ الْحَقِّ وَبمَِا كُنْتُمْ تَفْسُقُونَ (20)  
അവിശaസിOവർ നരക9ി_ൽ Nപദർശി*ി"െ*ടു6 ദിവസം (അവേരാടു പറയെ*ടും): 

നി3ളുെട വിശിmവസ്തു"െള(hാം) നി3ളുെട ഐഹികജീവിത9ിൽ െവO് നി3ൾ 

പാഴാ"ി"ളയുകയും, അവെകാHു നി3ൾ സുഖെമടു"ുകയും െചയ്തു. എനി, ഇ6് 

നി3ൾ"ു നിs.തയുെട ശി[ Nപതിഫലം നൽകെ*ടു6ു: (കാരണം:) നി3ൾ, ഭൂമിയിൽ 

ന.ായമhാ9വിധം അഹംഭാവം നടിOിരു6തുെകാHും ,നി3ൾ േതാ6ിയവാസം 

Nപവർ9ിOിരു6തുെകാHും (തെ6). 
——————————————————————————————————-——————————— 

വാ"ർGം : 

Nപദർശി*ി"ുകعَرَض - يعرضُِ - عَرْضًا

പാഴാ"ി"ളയുകأذْهَبَ -  يُذْهِبُ - إذْهابًا

നh വസ്തു"ൾ,സൽകർമ3ള് طيِّبةٌ  (ج) طيِّباتٌ

സുഖി"ുകاسْتَمتَع - يَسْتمْتعِ - اسْتمِْتاعًا

അഹ_രി"ുകاسْتكْبَر - يسْتكْبرُِ - اسْتكِْبَارًا

േതാ6ിവാസം Nപവർ9ി"ല് فسق -  يفسُق - فسوقًا



ഈ ആയ9ിൽ നി6് നമു"് ലഭി"ു6 ആശയ3ൾ  

1) നരക9ിൽ Nപേവശി"െ*ടു6തിനു മുൻപ് തെ6 സത.നിേഷധികളുെട േമൽ 

നരകം കാണി"െ*ടും. 

2) അhാഹു നൽകിയ വിശിm വസ്തു"െള ഭൗതിക സുഖ9ിനു േവHി മാNതം 

ഉ പ േയാ ഗ െ* ടു 9ു ക യും  പ ര േലാ ക േ9 "ു  േവ Hി 

ഉപേയാഗെ*ടു9ാതി രി"ുകയും  െചയ്  താൽ അവർ നിs. മായ ശി[ 

ആസaദിേ"Hി വരും. 

3) സ ത. നി േഷ ധി ക ളു െട  ന h Nപ വ ർ9 ന 3 ൾ"്  പ ര േലാ ക 9് 

NപതിഫലമുHാവുകയിh. കാരണം അവർ"3െന ഒരു നിV9് ഉHായിരു6ിh. 

4) അഹ_ാരവും േതാ6ിവാസവും മനുഷ.െന നരകശി[യിൽ തkിവിടും. 

Nശ-ി"ുക: ഭൂമിയിൽ  അhാഹു നമു"് വിശിm3ളായ ധാരാളം വസ്തു"ൾ 

നൽകിയി,ുH്. വസ്Nതം, ഭ[ണം, പാർ*ിടം, ഇണകൾ, സw9്, നാൽ"ാലികൾ, കൃഷി 

എ6ി3െന. അവ ഉപേയാഗെ*ടു9ു6തിൽ നാല്  കാര.3ൾ Nശ-ി"ണം. 

1) ഇസ് ലാം അനുവദിOതാേണാ (ഹലാൽ) എ6ുറ*് വരു9ണം  

2) അനുവദിOതാെണ_ിലും  അമിതവ.യം അഥവാ ധൂർ9് പാടിh. 

3) പണവും മgു സൗകര.3ളും സൽകർമ3ൾ"് േവHിയും പരേലാകെ9 നv"ു 

േവHിയും  ഉപേയാഗെ*ടു9ുക. 

4) ഭൗതിക സുഖ3േളാട് വിരpിയുkവരാവുക. 



വചനം-21 

وَاذْكُرْ أَخَا عَادٍ إذِْ أَنْذَرَ قَوْمَهُ باِلأْحَْقَافِ وَقَدْ خَلَتِ النُّذُرُ مِنْ بَيْنِ يَدَيْهِ وَمِنْ 
خَلْفِهِ أَلاَّ تَعْبُدُوا إلاَِّ االلهَ إنِِّي أَخَافُ عَلَيْكُمْ عَذَابَ يَوْمٍ عَظيِمٍ (21)  

ആദ് (േഗാNത9ി) െ: സേഹാദരെന [ഹൂദിെന] ഓർ{ി"ുക. അതായത്, അഹ് ഖാഫിൽ 

െവO് അേqഹം തെ: ജനതെയ താ"ീതു െചയ്ത സsർഭം; അേqഹ9ിെ: മുwിലും 

പിwിലും (പല) താ"ീതുകാർ കഴിAുേപായി,ുമുH് , നി3ൾ അhാഹുവിെനയhാെത 

ആരാധി"രുത്; നി}യമായും ഞാൻ നി3ളുെടേമൽ വwിO ഒരു ദിവസെ9 ശി[െയ 

ഭയെ*ടു6ു' എ6്. 
——————————————————————————————————-——————————— 

വാ"ർGം: 

ഈ ആയ9ിൽ നി6് നാം മനbിലാേ"H കാര.3ൾ 

1) ഒരു ജനതയുെട കൂെട ജീവി"ു6 വ.pി അവരുെട സേഹാദരനാണ്. അവർ 

വ.ത.സ്ത വിശaാസ"ാരാെണ_ിലും ശരി. എ6ാൽ മതപരമായ സാേഹാദര.ം 

മു�ിമീ3ൾ ത{ിൽ മാNതേമ പാടുkൂ. 

സ്മരി"ുക,ഓർ"ുക ذَكَرَ - يَذْكُرُ - ذِكْرًا
ഭയെ*ടുക خَافَ -  يَخَافُ - خَوفًا
താ"ീത് നൽകുക. أَنْذَرَ -  يُنْذِرُ -  إنْذارًا



2) എhാ നാ,ിേല"ും തുടെര തുടെര Nപവാചകvാർ വ6ി,ുH്. അവെരhാം 

Nപേബാധനം െചയ്തത്  لا إله الا االله  എ6 തൗഹീദിെ: ആശയമാണ്. 

3) മരണാrര ജീവിത9ിെല ശി[യിൽ നി6് ര[െ*ടാനും സമൂഹെ9 

ര[െ*ടു9ാനുമാണ് നാം Nപേബാധനം നിർവഹി"ു6ത്. 



വചനം-22 

ادِقِينَ (22)  قَالُوا أَجِئْتَناَ لتَِأْفكَِناَ عَنْ آلهَِتنِاَ فَأْتنِاَ بمَِا تَعِدُنَا إنِْ كُنْتَ مِنَ الصَّ
അവർ പറAു : 'ഞ3ളുെട ആരാധ.vാരിൽ [ൈദവ3ളിൽ] നി6് ഞ3െള 

തിരിOുവിടുവാൻ േവHി നീ ഞ3ളുെട അടു"ൽ വ6ിരി"ുകയാേണാ?! എ6ാൽ, നീ 

ഞ3േളാടു വാ�9ം െചVു6ത് [താ"ീതു െചVു6 ശി[] ഞ3ൾ"് െകാHുവ6ു 

തരിക - നീ സത.വാൻമാരിൽ െപ,വനാെണ_ിൽ!” 

വാ"ർGം : 

ഈ ആയ9ിൽ നി6് നമു"് ലഭി"ു6 ആശയ3ൾ : 

1) ഞ3ളും ഞ3ളുെട പൂർzീകരും പHുപേH ആരാധിOു വ6ിരു6 ൈദവ3ളിൽ 

നി6ും ഞ3ളുെട പൂർz പിതാ"ളുെട ആദർശ9ിൽ നി6ും ഞ3െള െതgിOു 

കളയാൻ വ6 പു9ൻ വാദ"ാരാണ് Nപവാചകvാർ എ6് എhാ സമൂഹവും 

ആേരാപിOി,ുH്. സത.9ിേല"് Nപേബാധനം െചVു6വർ ഇ6ും ഈ ആേരാപണം 

േകൾ"ു6ു. 

2) അhാഹുവിെ: ശി[െയ െവhുവിളി"ാൻ മാNതം അവരുെട ഹൃദയ3ൾ കടു9് 

േപായി. 

െതgിOു കളയുക ,കളവു പറയുകأَفَكَ- يَاْفكُِ-اَفْكًا-وإفِْكًا وأُفوكًا

സത.ം പറയുകصَدَقَ- يَصْدِقُ- صِدْقًا



വചനം-23 

غُكُمْ مَا أُرْسِلْتُ بهِِ وَلَكنِِّي أَرَاكُمْ قَوْمًا تَجْهَلُونَ (23)  مَا الْعِلْمُ عِنْدَ االلهِ وَأُبَلِّ قَالَ إنَِّ
അേqഹം പറAു: 'നി}യമായും, (അതിെ:) അറിവു അhാഹുവി_ൽ മാNതമാണ്. ഞാൻ 

യാ െതാ 6ു മാ യി  നി േയാ ഗി O യ" െ* ,ി രി "ു 6ു േവാ  അതു  നി 3 ൾ"ു 

എ9ിOുതരുകയാണ് . പേ[, വി�ി9ം െചVു6 (അഥവാ വിവരമിhാ9) ഒരു 

ജനതയായി നി3െള ഞാൻ കാണു6ു. 

വാ"ർGം: 

ഈ ആയ9ിൽ നി6് നമു"് ലഭി"ു6 ആശയ3ൾ : 

1) അr.സമയം എ6ാെണ6് അhാഹുവിനhാെത മgാർ"ും അറിയിh. 

2) സarം നില"് ഉപകാരേമാ ഉപNദവേമാ െചVാൻ  Nപവാചകvാർ"് സാധ.മh. അവർ 

അhാഹുവിെ: സേsശ3ൾ എ9ിOു തരു6 ദൂതvാർ മാNതമാണ്. 

3) Nപവാചകvാെര ധി"രി"ലും ൈദവ ശി[െയ െവhുവിളി"ലും തികA 

വി�ി9മാണ്.  

എ9ി"ുക,സേsശം നൽകുക غُ -  تَبْليغًا غَ  - يُبَلِّ بَلَّ
വി�ി9ം Nപവർ9ി"ുക جَهِلَ -  يَجْهَلُ -  جَهْلاً



വചനം-24 

ا رَأَوْهُ عَارِضًا مُسْتَقْبلَِ أَوْدِيَتهِِمْ قَالُوا هَذَا عَارِضٌ مُمْطرُِنَا بَلْ هُوَ مَا   فَلَمَّ
اسْتَعْجَلْتُمْ بهِِ رِيحٌ فيِهَا عَذَابٌ أَليِمٌ (24) 

അ3െന, അത് [ആ ശി[] ത3ളുെട താഴ് വരകെള അഭീമുഖീകരിOുെകാHു 

(െവളിെ*,്) ഒരു േമഘമായി"Hേ*ാൾ അവർ പറAു: 'ഇതാ, നമു"് മഴ നൽകു6 ഒരു 

േമഘം (െവളിെ*ടു6ു)!' '(അh-) പേ[, അതു നി3ൾ യാെതാ6ിെന*gി ധൃതികൂ,ിേയാ 

അതാണ് ; (അെത) േവദനേയറിയ ശി[ ഉൾെ"ാkു6 ഒരു (ഭയ_ര) കാg്! 

വാ"ർGം: 

ഈ ആയ9ിൽ നി6് നമു"് ലഭി"ു6 ആശയ3ൾ : 

1) അhാഹുവിെ: ശി[െയ െവhുവിളിOവർ അത് അനുഭവി"ുക തെ6 െചVും. 

2) ശി[ േനർ"ുേനർ കാണുേwാഴും അവർ മനbിലാ"ുകയിh. 

3) അhാഹുവി െ:  ശി[െയ  നാം  എേ*ാഴും  ഭയെ*ടണം .നvയാെണ6് 

േതാ6ി*ിOുെകാH്  അത് കട6ുവേ6"ാം. 

4) ഒ രി " ലും  അhാഹു വി െന  െവ hു വി ളി " രു ത് .അത്  അഹ_ാ ര വും 

വിവരേ"ടുമാണ്.     

മു6ിടുക,അഭിമുഖീകരി"ുകاسْتَقبَل - يسْتَقْبلُِ -  اسْتقِْبالاً

താഴaാരംوَادٍ   (ج)  أَودِيَةٌ

മഴനൽകുകأَمْطَرَ -  يُمْطرِ - إمْطَارًا

ധൃതികൂ,ുകاسْتَعْجَلَ - يَسْتَعجِلُ - اسْتعِْجالاً



വചനം-25 

رُ كُلَّ شَيْءٍ بأَِمْرِ رَبِّهَا فَأَصْبَحُوا لاَ يُرَى إلاَِّ مَسَاكنُِهُمْ كَذَلكَِ نَجْزِي الْقَوْمَ  تُدَمِّ
الْمُجْرمِِينَ (25)  

(ആ കാg്) അതിെ: റ~ിെ: കൽപനNപകാരം എhാ വസ്തു"െളയും തകർ9ു 

(നശി*ിOു) കളയും!' അ3െന അവർ, Nപഭാതേവളയിൽ ത3ളുെട വാസUല3ളhാെത 

(മെgാ6ും) കാണെ*ടാ9 വിധ9ിലായി9ീർ6ു. കുgവാളികളായ ജനത"് അNപകാരം 

നാം Nപതിഫലം െകാടു"ു6ു. 

വാ"ർGം : 

ഈ ആയ9ിൽ നി6ും നമു"് ലഭി"ു6 പാഠ3ൾ: 

1) കാg് ,മഴ ,ഭൂകwം തുട3ി എെrhാം Nപതിഭാസ3ൾ ഉേHാ അെതhാം 

അhാഹുവിെ:  കൽപനNപകാരമാണ് നട6ുെകാHിരി"ു6ത്. 

2) അhാഹുവിെ: കൽപനNപകാരം അവ ചിലെര പിടികൂടുകയും ചിലെര 

നശി*ി"ാെത ഒഴിവാ"ുകയും െചVു6ു. 

3) ആദു സമൂഹെ9 നശി*ിOത് േപാെല എ"ാലഘ,9ിെലയും അNകമികെള 

അhാഹു നശി*ി"ു6താകു6ു. 

رُ -  تَدْميرًا رَ - يُدَمِّ തകർ"ുക,നശി*ി"ുകدَمَّ

ആയി9ീരുക,Nപഭാതമാവുകأَصْبَحَ - يُصْبحُِ - إصِْبَاحًا

താമസUലം ,വീടുകൾمَسْكَنٌ  (ج) مَساكنٌِ

കുgം െചVുകاَجْرَمَ -  يُجْرمُِ - إجْرامًا



വചനം-26 

نَّاكُمْ فيِهِ وَجَعَلْناَ لَهُمْ سَمْعًا وَأَبْصَارًا وَأَفْئدَِةً فَمَا أَغْنَى  نَّاهُمْ فيِمَا إنِْ مَكَّ وَلَقَدْ مَكَّ
عَنْهُمْ سَمْعُهُمْ وَلاَ أَبْصَارُهُمْ وَلاَ أَفْئدَِتُهُمْ مِنْ شَيْءٍ إذِْ كَانُوا يَجْحَدُونَ بآِيَاتِ 

االلهِ وَحَاقَ بهِِمْ مَا كَانُوا بهِِ يَسْتَهْزِئُونَ (26) 
നി3ൾ"് നാം സൗകര.െ*ടു9ി96ി,ിhാ9 വിഷയ9ിൽ (പലതിനും) തീർOയായും 

അവർ"് [ആദിനു] നാം സൗകര.ം നൽകുകയുHായി. അവർ"ു നാം േകൾവിയും, 

കാഴ്ചകളും ഹൃദയ3ളും നൽകിയിരു6ു. എ6ാൽ, അവരുെട േകൾവിയാകെ,, 

കാഴ്ചകളാകെ,, ഹൃദയ3ളാകെ,, ഒ,ും തെ6 അവർ"ു ഉപകരിOിh; അhാഹുവിെ: 

'ആയ9ു ' [ല[.ദൃmാrം ]കെള അവർ നി േഷധിOുെകാHിരു6തിനാൽ ! 

ഏെതാ6ിെന"ുറിOു അവർ പരിഹസിOുെകാHിരു6ുേവാ അതു [ആ ശി[] അവരിൽ 

വലയം െചയ്കയും െചയ്തു. 

വാ"ർGം : 

സൗകര.ം നൽകുക ن - تمكيناً نَ - يمكِّ مكَّ
ഹൃദയം فُؤادٌ  (ج) أَفْئدةٌ
ഉപകാരെ*ടുക أغنى - يُغني - إغناءً
നിേഷധി"ുക جحَدَ -  يَجحَد - جَحْدًا و جُحودًا
വലയം െചVുക حاقَ - يَحيق  - حَيْقًا



ഈ ആയ9ിൽ നി6ും നമു"് ലഭി"ു6 പാഠ3ൾ : 

1) നബിയുെട കാലെ9 നിേഷധികെള"ാൾ ആേരാഗ.വും കരു9ും സw9ും ആദു 

സമൂഹ9ിനു അhാഹു നൽകിയിരു6ു. പെ[ അhാഹുവിെ: ശി[യിൽ നി6് 

ര[െ*ടാൻ അവർ"് സാധിOിh. അതുേപാെല ഇവർ"ും ര[െ*ടുക സാധ.മh. 

2) സത.ം കാണാനും േകൾ"ാനും അതിെന കുറിO് ചിrി"ാനും കuും കാതും 

ഹൃദയവും ഉപേയാഗെ*ടു9ു6ിെh_ിൽ അവൻ ക6ുകാലി"് സമമാണ്. അവൻ 

മനുഷ.നായത് അവനു ഉപകാരെ*ടുകയിh. 

3) സത.െ9 പർഹസി"ു6വർ"് വഴിേയ അതിെ: യാഥാർG.ം വ6ു ഭവി"ും. 

പരിഹസി"ുക استهزأَ - يستهزئ - استهزاءً



വചനം-27 
هُمْ يَرْجِعُونَ (27)   فْناَ الآْيَاتِ لَعَلَّ وَلَقَدْ أَهْلَكْناَ مَا حَوْلَكُمْ مِنَ الْقُرَى وَصَرَّ

നി3ളുെട ചുgുപാടുമുk (ചില) രാജ.3െളയും നാം നശി*ി"ുകയുHായി,ുH്; അവർ 

[ആ രാജ."ാർ] മട3ുവാൻ േവHി, 'ആയ9ു' [ല[.ം]കെള നാം വിവിധ രൂപ9ിൽ 

വിവരി"ുകയും െചയ്തു. [അവർ സaീകരിOിh. അതാണ്  കാരണം.] 

വാ"ർGം : 

ഈ ആയ9ിൽ നി6ും നമു"് ലഭി"ു6ത് : 

1) സത. നിേഷധം കാണിO ധാരാളം പ,ണ3െള അhാഹു നശി*ിOി,ുH്. (ആദു 

സമൂഹം, ഥമൂദ് േഗാNതം, ഫേറാവയും കൂ,രും, ലൂ9്നബിയുെട  ജനത) 

2) അവർെ"hാം തെ6 സത.9ിേല"് മട3ാൻ ആവശ.മായ െതളിവുകൾ 

വിശദീകരി"െ*,തിനു േശഷമാണ് അവെര നശി*ിOത്;അവരുെട ധി"ാരം 

കാരണ9ാൽ. 

നശി*ി"ുക أهلكَ- يُهلك - إهلاكًا
വിശദീകരി"ുക ف - تصريفًا فَ -يصرِّ صرَّ
മട3ുക رجَعَ- عن يَرجِع - رُجوعًا



വചനം-28 

فَلَوْلاَ نَصَرَهُمُ الَّذِينَ اتَّخَذُوا مِنْ دُونِ االلهِ قُرْبَانًا آلهَِةً بَلْ ضَلُّوا عَنْهُمْ وَذَلكَِ 
إفِْكُهُمْ وَمَا كَانُوا يَفْتَرُونَ (28)  

അhാഹുവിനു പുറെമ (അവ_േല"് ) ഒരു സാമീപ.കർ{മായിെ"ാH് ആരാധ.vാരായി 

അവർ സaീകരിOുെവOവർ, അേ*ാൾ എrുെകാHു അവെര സഹായിOിh?! പേ[, 

(അNതയുമh) അവർ ത3െള വി,് െതgി (മറAു) േപായി. അതു, അവരുെട കk 

(വാദ)വും, അവർ െക,ിOമOിരു6തുമെNത.” 

വാ"ർGം: 

ഈ ആയ9ിൽ നി6ും നമു"് ലഭി"ു6ത് : 

1) അhാഹുവിനു പുറേമ ആരാധി"െ*ടു6വർ ഒരി"ലും ആപ9ുകളിൽ നി6് 

അവരുെട ആരാധ.vാെര സഹായി"ുകയിh. കാരണം അവർ"തിനു സാധ.മh. 

സഹായി"ുക نصَرَ- يَنصُر- نَصْرًا و نُصْرةً
സaീകരി"ുക,എടു"ുക اتَّخذَ - يتَّخذ - اتِّخاذًا
അടു"ുക قربَِ - يَقرَب - قُرْبًا  و قُرْبانًا
വഴിപിഴ"ുക ضلَّ - يَضِلّ - ضَلا{  و ضَلالاً
െക,ിOമ"ുക افْتَرى -  يَفْتَرى - افْترِاء



2) ബഹുൈദവാരാധന എ6ത് മനുഷ.ൻ േക,ിOമOുHാ"ിയ ഒരു കളവ് മാNതമാണ്. 

അതവർ"് ഇരുേലാക9ും ഉപകാരെ*ടുകയിh. 

3) അhാഹുവിേല"് അടു*ി"ാൻ എ6 േപരിൽ മരണെ*, മഹാvാെര വിളിO് 

േതടു6വർ പOയായ ശിർ"ാണ്  െചVു6ത്. 

Nപേത.കം മനbിലാ"ുക: 

ആകാശ േലാക9് കയറിെO6ു മല"ുകളിൽ നി6ും വാർ9കൾ ക,് േകൾ"ു6 

സaഭാവം ജി6ുകൾ"ുHായിരു6ു. അ9രം വാർ9കൾ അവർ കണിയാvാർ"ും 

മNrവാദികൾ"ും എ9ിO് െകാടു"ും. എ6ാൽ നബിയുെട ആഗമനേ9ാടു കൂടി അത് 

തടയെ*,ു. എrുെകാH് തടയെ*,ു എ6് അേനaഷി"ുവാൻ ഇറ3ി*ുറെ*, 

ജി6ുകൾ മ"യിെല നഖ്ല എ6 Nപേദശ9് െവO് നബി (സ) ഫജർ നമസ്കാര9ിൽ 

ഖുർആൻ പാരായണം  െചVു6ത്  േക,ു . തുടർ6ുk സംഭവ3ളാണ് ഇവിെട 

വിശദീകരി"െ*ടു6ത്. 



വചനം-29 

ا حَضَرُوهُ قَالُوا أَنْصِتُوا  وَإذِْ صَرَفْناَ إلَِيْكَ نَفَرًا مِنَ الْجِنِّ يَسْتَمِعُونَ الْقُرْآنَ فَلَمَّ
ا قُضِيَ وَلَّوْا إلَِى قَوْمِهِمْ مُنْذِرِينَ (29)  فَلَمَّ

(നബിേയ) ഖുർആൻ Nശ-ിOുേക,ും െകാH് ജി6ുകളിൽനി6ുk ഒരു കൂ,െര 

[െചറുസംഘെ9] നിെ: അടു"േല"ു നാം തിരിOുവി, സsർഭം (ഓർ"ുക). എ6ി,്, 

അതി6ടു"ൽ അവർ ഹാജറായേ*ാൾ, 'നി��മായിരി"ുവിൻ' എ6ു അവർ (ത{ിൽ) 

പറAു. അ3െന, അതു [പാരായണം] നിർzഹി"െ*,ു കഴിAേ*ാൾ, ത3ളുെട 

ജനതയുെട അടുേ9"ു താ"ീതു നൽകു6വരായും െകാHു അവർ തിരിOുേപായി.” 

വാ"ർGം : 

ഈ ആയ9ിൽ നി6് നമു"് ലഭി"ു6 പാഠ3ൾ : 

1) അhാഹു അവെ: തീരുമാനNപകാരം ഒരു സംഘം ജി6ുകെള നബിയുെട 

അടു"േല"് അയOു. 

തിരിOു വിടുക صرَفَ -  يصرفِ - صَرْفًا
Nശ-ിO് േകൾ"ുക استمعَ - يستمع -استماعًا فهو مُستمِع
മിHാതിരി"ുക أنصتَ - يُنصِت - إنصاتًا
തീരുമാനി"െ*ടുക,കഴിയുക قضَى - يقضي - قضاءً  و قَضْيًا
തിരിO് നട"ുക ,പിrിരിയുക ولَّى -يولِّي - تَوْليةً



2) മനുഷ.െര േപാെല തെ6 Nപബലമായ മെgാരു ജീവവർ�മാണ് ജി6ുകൾ. 

3) അവർ നിശ�രായി ,മാന.മായി ഖുർആനിെ: പാരായണം Nശ-ിO് േക,ു. 

4) ഖുർആൻ അവരിൽ സaാധീനമുHാ"ുകയും അവർ മു�ിമീ3ൾ ആവുകയും 

െചയ്തു. 

5) അവർ സarം ജന3ൾ"് താ"ീത് നൽകുവാൻ തിരിOു േപായി. 

6) അവർ നh ജി6ുകളായിരു6ു. ജി6ുകളിൽ വിശaാസികളും അhാ9വരുമുH്. 

7) ജി6ുകൾ"് അദൃശ.ം അറിയിh. 

8) അവർ ബഹളമുHാ"ിയാൽ അവർ"് തെ6 പരസ്പരം ശ�ം േകൾ"ാൻ 

കഴിയിh. 



വചനം-30 
قًا لمَِا بَيْنَ يَدَيْهِ يَهْدِي  ا سَمِعْناَ كتَِابًا أُنْزِلَ مِنْ بَعْدِ مُوسَى مُصَدِّ قَالُوا يَا قَوْمَناَ إنَِّ

إلَِى الْحَقِّ وَإلَِى طَريِقٍ مُسْتَقِيمٍ (30) 
അവർ പറAു: 'നി}യമായും, ഞ3ൾ ഒരു േവദNഗiം (പാരായണം െചVെ*ടു6ത്) 

േക,ു. അത്, അതിെ: മുwിലുkതിെന [മുൻേവദNഗi3െള] സത.മാ"ിെ"ാH് 

മൂസാ(നബി)"ു േശഷം അവതരി*ി"െ*,ിരി"യാണ്. യഥാർG9ിേല"ും, െചാzായ 

(േനർ) മാർ�9ിേല"ും അത് വഴികാ,ു6ു. 

വാ"ർGം : 

ഈ ആയ9ിൽ നി6് നമു"് ലഭി"ു6 പാഠ3ൾ  

1) ഈ ജി6ുകൾ െതൗറാ9ിെന സംബtിO് അറിവുkവരായിരു6ു. 

2) േവദ3ളുെട സേsശ3ളിൽ അറിവുHായിരു6ു. 

3) അവർ അഹ_ാരമിhാ9വരും സത.േനaഷികളുമായിരു6ു. 

4) പരിശു- ഖുർആൻ പൂർz േവദ3െള സത.െ*ടു9ു6ു. 

5) വിശaാസ രംഗ9ും കർമ രംഗ9ും കുgമg മാർ� ദർശനം ഖുർആൻ നൽകു6ു. 

േകൾ"ുക سمِعَ - يَسمَع - سماعًا و سَمْعًا
സത.െ*ടു9ുക ق -  تصْديقًا قَ -  يُصدِّ صَدَّ
വഴി طريق



വചനം-31 

يَا قَوْمَناَ أَجِيبُوا دَاعِيَ االلهِ وَآمِنوُا بهِِ يَغْفِرْ لَكُمْ مِنْ ذُنُوبكُِمْ وَيُجِرْكُمْ مِنْ عَذَابٍ 
أَليِمٍ (31) 

ഞ3ളുെട ജന3േള, നി3ൾ അhാഹുവിെ: [ണകർ9ാവിനു [ദൂതനു] ഉ9രം 

നൽകുവിൻ; അേqഹ9ിൽ വിശaസി"ുകയും െചVുവിൻ: എ6ാലവൻ നി3ൾ"ു 

നി3ളുെട പാപ3ൾ െപാറു9ു തരുകയും, േവദനേയറിയ ശി[യിൽനി6ു നി3െള 

കാ"ുകയും െചVു6താണ്. 

വാ"ർGം  

ഈ ആയ9ിൽ നി6ും നമു"് മനbിലാ"ാവു6 കാര.3ൾ. 

1) Nപേബാധന9ിൽ പാപേമാചനെ9 സംബtിOും നരക േമാചനെ9 സംബtിOും 

ഊ6ൽ നൽകി സംസാരി"ണം. ഇസ് ലാം സaീകരിOാൽ ലഭി"ു6 രHു േന,വും 

ഇത് തെ6. 

2) ഈ ജി 6ു ക ൾ ത 3 ളു െട  സ മൂ ഹ േ9ാ ട്  അ േ3 യ gം 

ഗുണകാം[യുkവരായിരു6ു. എhാ Nപേബാധകരും അ3െന ആയിരി"ണം. 

ഉ9രം നൽകൽ أجابَ - يُجيب - أجِبْ - إجابةً
െപാറു9ു െകാടു"ൽ غفَرَ- يَغفِر- غَفِيرٌ- غَفْرًا - غُفْرَانٌ
ര[െ*ടു9ുക أجارَ- يُجير- إجارةً



വചനം-32 

 وَمَنْ لاَ يُجِبْ دَاعِيَ االلهِ فَلَيْسَ بمُِعْجِزٍ فيِ الأْرَْضِ وَلَيْسَ لَهُ مِنْ دُونهِِ أَوْليَِاءُ 
أُولَئكَِ فيِ ضَلاَلٍ مُبيِنٍ (32) 

ആെര_ിലും അhാഹുവിെ: [ണകർ9ാവിനു ഉ9രം െചVാതിരു6ാൽ അവൻ 

ഭൂമിയിൽ െവO് (അhാഹുവിെന) േതാൽ*ി"ു6വെനാ6ുമh; അവനു പുറെമ യാെതാരു 

ര[ാകർ9ാ"ളും തനി"ു ഉHാവുകയിhതാനും . അ"ൂ,ർ സ്പmമായ 

വഴിപിഴവിലാകു6ു. 

വാ"ർGം 

ഈ ആയ9ിൽ നി6് നമു"് ലഭി"ു6ത്  

1) Nപവാചകന് ഉ9രം നൽകാ9വർ സaയം േതാൽ"ുകേയയുkൂ.  

2) നബിെയ നിേഷധി"ു6വർ"് അhാഹുവിെനേയാ അവെ: ദാസvാെരേയാ 

േതാൽപി"ാൻ കഴിയിh. അവർ"് ര[ാധികാരികൾ അhാഹുവിനു പുറെമ 

ആരുമുHാവിh. അവർ വ.pമായ വഴിേകടിലുമായിരി"ും. 

േതാൽപി"ുകأعجزَ - يُعجز - إعجازًا

വഴിേകട് ضَلالٌ



വചനം-33 
مَاوَاتِ وَالأْرَْضَ وَلَمْ يَعْيَ بخَِلْقِهِنَّ بقَِادِرٍ عَلَى  أَوَلَمْ يَرَوْا أَنَّ االلهَ الَّذِي خَلَقَ السَّ

هُ عَلَى كُلِّ شَيْءٍ قَدِيرٌ (33)  أَنْ يُحْييَِ الْمَوْتَى بَلَى إنَِّ
അവർ"ു കHുകൂേട, ആകാശ3െളയും ഭൂമിെയയും സൃmി"ുകയും, അവെയ 

NസിmിOതുെകാHു [ീണി"ാതിരി"ുകയും െചയ്തവനായ അhാഹു, മരണെ*,വെര 

ജീവി*ി"ുവാൻ കഴിയു6വൻ  തെ6യാെണ6ു?! അhാേത! നി}യമായും, അവൻ എhാ 

കാര.9ിനും കഴിവുkവൻ തെ6. 

വാ"ർGം  

ഈ ആയ9ിൽ നി6ും നമു"് ലഭി"ു6 ആശയ3ൾ: 

1) ആകാശ-ഭൂമികൾ ഉൾെ"ാkു6 ഈ മഹാ Nപപfെ9 സൃmിO് സംര[ി"ു6 

അhാഹു ഉ6തനും മഹാനുമായിരി"ു6ു. അവെയ സൃmിOതിെ: േപരിൽ അവനു 

അൽപം േപാലും [ീണേമാ മുഷിേ*ാ ഉHായി,ിh. 

2) അ3െനയുk അhാഹു മരിOവെര ജീവി*ി"ാൻ കഴിവുkവൻ തെ6. 

ീണി"ുക]عَيَّ - عَييِْتُ -يَعْيا-عِي{ا و عَياءً

ജീവി*ി"ുകأحيى -  يُحيى - إحياءً

കഴിവുHാവുകقدِر-يقْدَر-قدَرا و قُدرةً -قدَر-يقدُرُ



വചനം-34 
وَيَوْمَ يُعْرَضُ الَّذِينَ كَفَرُوا عَلَى النَّارِ أَلَيْسَ هَذَا باِلْحَقِّ قَالُوا بَلَى وَرَبِّناَ قَالَ 

فَذُوقُوا الْعَذَابَ بمَِا كُنْتُمْ تَكْفُرُونَ (34) 
അവിശaസിOവർ നരക9ി_ൽ Nപദർശി*ി"െ*ടു6 ദിവസം, (േചാദി"െ*ടും:) 'ഇതു 

യഥാർGം തെ6യേh?!' അവർ പറയും: '(അെത.) അhാേത - ഞ3ളുെട റ~് 

ത െ6 യാ ണ ( സ ത.ം ) ! ' അ വ ൻ [ റ ~് ] പ റ യും : ' എ6ാ ൽ , നി 3 ൾ 

അവിശaസിOുെകാHിരു6ത് നിമി9ം ശി[ ആസaദിOുെകാkുവിൻ! 

വാ"ർGം  

ഈ ആയ9ിൽ നി6ും നമു"് ലഭി"ു6ത്: 

1) ഖിയാമ9് നാളിൽ നരകെ9 മുഖാമുഖം കാണുേwാൾ സത.നിേഷധികൾ"് 

അതിെന ഒരു ന.ായം പറAും തkി"ളയാൻ സാധ.മh. 

2) ഒരാൾ"് നരക ശി[ ആസaദിേ"Hി വരു6ത് അയാളുെട സത.നിേഷധം കാരണം 

മാNതമാണ്. 

ആസaദി"ുകذاقَ يَذُوق  ذَوْقًا وذَوَاقًا وذَوَقانًا



വചനം-35 

هُمْ يَوْمَ يَرَوْنَ مَا  سُلِ وَلاَ تَسْتَعْجِلْ لَهُمْ كَأَنَّ فَاصْبرِْ كَمَا صَبَرَ أُولُو الْعَزْمِ مِنَ الرُّ
يُوعَدُونَ لَمْ يَلْبَثُوا إلاَِّ سَاعَةً مِنْ نَهَارٍ بَلاَغٌ فَهَلْ يُهْلَكُ إلاَِّ الْقَوْمُ الْفَاسِقُونَ (35) 

ആകയാൽ, റസൂലുകളാകു6 ദൃഢമനസ്കvാർ [മിOതുേപാെല, (നബിേയ) നീ [മ 

ൈകെ"ാkുക; അവർ"ുേവHി നീ ധൃതിെ*ടുകയും േവHാ. അവേരാടു വാ�9ം 

[താ"ീതു] െചVെ*ടു6 കാര.ം [ശി[] അവർ കാണു6 ദിവസം, ഒരു പകലിെ: ഒരു 

നാഴികേനരമhാെത അവർ (ഭൂമിയിൽ) താമസിOി,ിെh6 േപാെലയിരി"ും. (ഇതു) ഒരു 

NപേബാധനമെNത! എ6ാൽ, േതാ6ിവാസികളായ ജന3ളhാെത നാശ9ിലകെ*ടുേമാ?! 

വാ"ർGം: 

ഈ ആയ9ിൽ നി6് നമു"് ലഭി"ു6ത് : 

1) Nപവാചകvാർ [മയുേടയും ൈUര.9ിെ:യും ആളുകളാണ്. 

ഉറO് തീരുമാനി"ുക عَزَمَ-يعزِم- عَزْم¥-عَزيم¥ و عَزيمةً
[മ,ദൃഢത بْرُ والجِدُّ العَزْمُ : الصَّ
താമസി"ുക لبثَِ - يَلبَث - لَبْثًا و لُبْثًا
എ9ിേOരുക,എ9ി"ുക بلَغَ-يَبلُغ - بُلوغًا و بَلاغًا
നശി"ുക هلَكَ- يهلَك و يهلِك - هَلاكًا



2)  ,െ: Nപവാചകvാരായി അറിയെ*ടു6ത് േനാഹ്, ഇബ്റാഹീം, മൂസ  أُولــــو الــــعَزم 

ഈസ, മുഹ{ദ്  (عليهم الصلاة والسلام)  എ6ീ Nപവാചകvാരാണ്. 

3) ഭൂമിയിൽ സത.നിേഷധികൾ"് അhാഹു സാവകാശം നൽകിയാലും പരേലാക9് 

കടു9 ശി[ അവെര കാ9ുനിൽ"ു6ുH് . അതിനാൽ അവരുെട കാര.9ിൽ 

തിര"് കൂേ,Hതിh. 

4) ഖിയാമ9് നാളിെ: ഭയാനകത കാരണ9ാൽ ഭൂമിയിൽ അൽപം മാNതേമ 

താമസിOി,ുkൂ എ6് മനുഷ.ർ"് േതാ6ും. 

5) അധർമകാരികൾ"് മാNതമാണ് നാശം  


